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EXERCISE 4i 


l. Sentences. Translate into good English. 


(a) 
(b) 
(6) 
(d) 
(e) 
(£) 
(g) 
(h) 
(i) 
(3) 


OERAL SET LE 
nolo uidere. (a) uolo conami. 
audire debeo. (b) niti debeo. 
uolo cantare. (c) non possum tangere. 
cadere non possum. (d) dormire conare! s 
conare ambulare! (e) nolo abire. 
cupio prIOL£icd SQL. (f) audire soleo. 
reprimere conor. (g) persequi cupio. 
uolo recordari. (h) conor laudare. 
discere debeo. (i) iuuare uolo. 
non possum latere. (j) canere non possum. 


Try-it-yourself. On the basis of the data in brackets (conjugation 
number, active/deponent) form the present infinitive from the following 


roots. 
SETAL SRM IT 

(a) scrib- (3 acte) (a) can- (3. aces 
(b) pollic- (2 „GEPD.) (hb) parts (4 dep.) 
(c) sequ- (3 dep.) (c) tac- (2 det.) 
(d) am- (Iosct:) (d) sent- (4 act.) 
(e) man- (2 tatti) (e) sper- (Tract) 
(f) mor- (3 dep.) (f) tu- (2 dep.) 
(g) mor- (1 dep.) (g) irasc- (3 dep.) 
(h) uen- [d acti (h) hort- (1 dep.) 
(i) mon- (2% acta) (i) ebliuasc+ . (3odep.) 
(J) adlpISC (3 dep.) (3) rid- (25865. ) 


Tags, mottoes and 


quotations. Translate into good English. 


(a) A recipe for conquest. 


(b) 


(©) 


(d) 


(e) 


(£) 


(g) 


diuide et impera. (Anon.) 

Motto of a teachers' training college. 
disce, doce, dilige. (Langland: Piers Plowman 16 141 (C text)) 
The angel addresses the shepherds. 

nolite timere. (NT: Luke 2:10) 
What is life? 
uiuere est cogitare. (Cicero: TD V 111) 
Motto of the University of New Zealand. 
Sapere aude. (Horace: Ep. I 2 40) 
Recipe for a peaceful existence. 

audi, uide, tace. (Gesta Romanorum) 

We hope you enjoyed our play. 

ualete et plaudite. (Terence: Eun. 1094) 


[At the end of a Roman comedy one of the actors would step forward 
and say this, or something like it, to the audience. | 





Lh. 


(h) From the Sermon on the Mount. 


nolite iudicare. (NT: Matthew 7:1) 


(i) Motto of the Benedictine Order. 


Laborare est orare. 
(J) A family motto. 


uincere uel mori. 


[This is the motto of several Scottish families.] 


Vocabulary for this exercise. 


Verb roots. 


ambul- (1): walk 
aud- (2): dare 
aud- (4): hear 
GaG> (3) stall 
can- (3): ing 
cant- (1): isang 
cogit- (1): "BEhznk 
con- (1 dep.) "Btrv 
dilig- (3) à- Love 
disc- (3): learn 
diuid- (3): divide 
doc- (2): teach 
dorm- (4): sleep 
imper- (1): rule 
iudic- (1): judge 
iuu- (1): help 
labor- (1): work 
lat- (2): remain hidden 


Other words. 


abire: to go away 
conor: I try, am trying 
cupio: I desire 

debeo: I must, have to 
est: is 

et: and 


laud- (1): praise 

mor- (3 dep.): die 

nit- (3 dep.): strive 

nol- (irr.): refuse, be unwilling 
or- (l): pray 

persequ- (3 dep.): pursue 
plaud- (3): applaud 
proficisc- (3 dep.): set out 
record- (1 dep.): recall 
reprim- (3): suppress 

sap- (3): be wise 

tac- (2): be silent 

tang- (3): touch 

tim- (2): be afraid 

ual- (2): fare well 

uid- (2): see 

uinc- (3): conquer 

uiu= (3): LIVE 


nolo: I refuse, do not want 
non: not 

possum: i Gan 

soleo: I am accustomed 

uel: or’ h 

uolo: I want 


EXERCISE ':2 


l. Sentences. Translate into good English. 


SEL I 


(a) errauisti. 


(fS te) (b) praetereo. 
(ine 5 Pe) (c) sentis. 


(d) sequimur. 
(e) fugiunt. 
(f) currere nolumus. Deo 
(g) non possunt proficisdi | 


OBI II 


(a) perueniunt. 

(b) celauerunt. 

(c) moues. 

(d) experimini. 

(e) non bibimus. 

(£) canere coepit. 

. (3) tacere debuimus. 


(h) uenire debuerunt JErfeu kuce. (Halt) (h) conare uenire! 


(i) nesciunt saltare. 
(j) conare non mentiri! 
deny, 
oc prety 


(i) potestis exaudire. 
(j) nolunt abire. 


= 2. Try-it-yourself. Use the correct form of the verbs in brackets to re- 
present the following meanings. 


ASETE SEM 211 
<— | ÜU ? D) CO esent)\ 4 ef 4 Act ; l 
a) CO GSE wandering (errare) see (d) you (5.)'arfived (peruenire) 
(b) we went past (praeterire) p Petes) (b) he is concealing (celare) 
apt ——1c) you (pl.) felt (sentire) (c) we moved (mouere) 
> * | epsP)(d) she follows (sequi) (d) she tests (experiri) 
RPS P)(e) I fled (fugere) (e) you (pl.) drink (bibere) 
QPS P(E) you (84) ran (currere). Med) (£) they sang (canere) 
\ (g) they are setting out (proficisci) (g) you (S.) are Silent (tacere) 
3 (Hh) you tpl.) are coming (uenire)« (h) I came (uenire) 
(Yes ey Ci) he dances (saltare) s..(4 . i (i) you (pl.) overheard (exaudire) 
S Ga eO? they tell lies (mentiri)*e0. (j) she went away (abire) 


3. Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. 
(a) A family motto. 
düm Spiró, spero. 
(5) DO lI exist? 
cogito, ergo sum. (Descartes: Le discours de la methode) 
(c) Julius Caesar summarises his campaign against Pharnaces. 
> ueni, uidi, Wici. (Suetonius: Tul. 37) 
(d) Christ's command to ene disciples in Gethsemane. 
— uigilate et orate. (NT: Mark 14:38) 
(e) Life is a constant battle. 
uiuere est militare. (Seneca: Ep. 96 5) 
(£) The teaching profession. 
dum docemus, discimus. 
(g) Straight to my goal. 
neque uerto neque haesito. 


[This is the punning motto of Everton Hall, Victoria University of 
Wellington. | 


(h) St Paul's command to the christians at Corinth. 


uiriliter agite (NT: IGQ0r.- 16:13) 





(i) Motto of the Onslow family. 
(e WA 
"festina lente. (Erasmus: Adag. II i 1) 
(3) Motto of the Mill Hill Fathers. 


amare et seruire. 





EXERCISE. 3 


l. Sentences. Translate into good English. (Note. As classical Latin has no 
words for 'a' or 'the' you are entitled to add these to your translation 
if they make the English sound more natural. All nouns are in the nomin- 
ative case; you must decide whether they are singular or plural.) 


Sint=they q€- SET I 
(a) nunc uincere uolo. (à) : 
us) ; M: T 1 3 
(a-6) (b) nemo semper felix Est), „jg WA ANĄ 
NN A ^ Osan NYS : LX z M 
(1-0 (e) milites fortes sunt, duces tamen ignaui. pa^ 
(B-6M(d) iter longum et difficile €st} ‘i | 


rAxe) (e) non debetis procaces esse. 
( A. 6) C£) ciuis Romanus sum. am- 


SEE Ilf 


(a) statim proficisci debes. 

(b) amici non semper fideles sunt. 

(c) pisces multi sunt sed piscatores pauci. 
(d) arbor ingens et umbrosa est. 

(e) malumus liberi esse. 

(f) alienus est seruus. 


2. Try-it-yourself. Write down the correct form of the adjectives in 
brackets to (agree |with each of the following nouns. 








OBI -E À SET Itf 
(a) aciei (magnus) FSK ROPA. noA) UMA Ba (rectus) 
Ceo Or xb) ager - (latus) (b) annos (omnis) 
su*, (c) animal (paruus) > (c) sarcu (pluuius) 
(d) auem (rarus) (d) calcaria (aureus) 
(e) conuiuia (uinosus) (e) collium (nudus) 
(f) cornus (acutus) , „1 (fr) cdrnus (longus) 
(9) crura (gracilis) ` (g) diebus (proximus) 
(h) exemplaribus (malus) (h) genibus (sordidus) 
(1) genua (dexter go! (i) EGIDUS (Martius) 
(j)0tiotü (leuis) | (j) incrementa (magnus) 
(k) manibus (sinister) | PÓL (k) ingenium (laudabilis) 
(1) nominum (bonus) (1) medicum (illustris) 
(m) onere (grauis) (m) pecuniam (meus) 
(n) poetas (multus) (n) spe (bonus) 3 
(0) populis (rudis) (o) tempestatum  (acer)(po (my 
(p) rebus (priuatus) (p) tribunali (excelsus) 
(q) spectaculi (turpi$) (q) ualetudini (aduersus) 
(r) turrium (altus) (r) uiis (arduus) 
(s) uillam (ingens) (p, | pad (S) urbis (populosus) 


(t) uxori (paléher],,, a = (t) uulnus (altus) 





Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. (Note. All 
nouns are in the nominative case; you must decide whether they are 
singular ór plural.) 


(a) 


(b) 


(c7 


(d) 


(è) 


(£) 


(g) 


(h) 


(i) 


(3) 


Hippocrates's famous maxim on the art of medicine. 
uita breuis, ars longa. (Hippocrates: Aph. I 1) 
[Supply est with both parts of this sentence.] 
Long life. 

longa est uita si plena est..(Seneca: Ep. 93 2) 

A university motto. 

sapere est iucundum. 


[In sentences like this the infinitive counts as a neuter noun, so 
the adjective agreeing with it is in the neuter gender.] 


Motto of the US Marine Corps. 

semper fidelis. 

No retreat. 

uestigia nulla retrorsum. (Horace: Ep. I l 74-5) 
Completely unanimous. | 

cor unum et anima una. (NT: Acts 4:32) 

Christ s bords to the beloved disciple from the cross. 
ecce mater tua. (NT: John 19:27) 

Anyone can make a mistake. 

errare est humanum. (Medieval) 

[See the comment to (c) above.] 

Knowledge. 

Scientia est potestas. (Bacon: On Heresies) 
Motto of the University of Oxford. | 

Dominus illuminatio mea. (OT: Ps. 27:1) 


[Supply est: 'The Lord is...'.] 





AA 


WE A do ROT SANO pO AT Sr gE a SEE AE 
| Re c 


; \ 4) 
EXERCISE 4 s. tes M r 


Sentences. Translate into good English. f^ A> 
GMA 


SBS I 


-mma 


S Q V 4 
(a) reginafad iantfam\ stare noluit. 
(b) legafum(magno honore receperunt. (AB Nam in TS stale Aca ) 
(c) seru (uirgis|caedit dominas. 5 
(d) réx iliuf (magno exercrtum Braetec i. Cast Ncc 2 Da) 
(e) Hannibal(magna difficultate (per iis itey fdcit 05 4 
(£) speètrum @extrae (manu indicem RS fier ex Yendit esf 
(g) mul St m | C tempus . 
(h) Ggnem o reete opens c qM 
(1) noli uicinis molestus esse. 
(3) (Linguaft Latinam) intellegere posśumus . 





ss) ay aa A 


(a) nautae nauem in portu inuenerunt. 

(b) debetis magna uoce clamare conari. 

(c) milites equum imperatoris quaerunt. 

(d) principis filius multis et magnis operibus praeest. | a 
(e) amicis subuenire semper conamini! 

(f) alta et lata sunt moenia oppidi. 

(g) medicus uulneri lene remedium adhibuit. 

(M) agricola ruri habiteręe uult. 

(1) per uias urbis currit populus. 

(3) patri similis esse uult. 


Try-it-yourself. Put the noun in brackets into the correct case to Mp W 

complete the following sentences. | NS 
"SEC HUNC dE aes " 

(a) He showed the enemy the way: ix (hostis) monstrauit. 

(b) He called the boy (by| name: puerum (nomen) uocauit. 

(c) I bought a pint 6f milk: sextarium (lac) emi. 

(d) They lost part Of) the flock: perdiderunt (pars) gregis. 

(e) I want to find the treasure: uolo (thesaurus) inuenire. 

(£) We stayed jin\the town: in (oppidum) mansimus. 

(g) He does, not obey the leader; non paret (dux). 

He plated a crown (upon her head:) coronam imposuit (Caput). 

(i) He led the army out of the valley: agmen e (ualles) eduxit. 

(j) You must seek the kingdom of, God: debes quaerere regnum (deus). 


SEL II 


(a) He gave the soldier his sword: gladium (miles) dedit. 

(b) She killed her husband with poison: uirum necauit (uenenum). 

(c) They refused to follow the leader: (dux) sequi nolebant. 

(d) They returned home from the island: domum redierunt ab (insula). 

(e) My father's sword is heavy: (pater) gladius grauis est. 

(f) I heard the shouts of the children: audiui clamores (liberi). 

(g) Thieves do not obey their country's laws: fures patriae (lex) non 
parent. 

(h) Not all men are brave: non omnes (uir) sunt fortes. 

(i) You are trying to find your daughters: (filia) inuenire conamini. 

(j) We must reach the valley: ad (ualles) peruenire debemus. 


3. Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. 


(a) 
(b) 


(©) 


(e) 


(£) 


(g) 


(h) 


(4) 


The opening words of the Aeneid. 

arma uirumque cano. (Vergil: Aen. I 1) 

Inscription on a Senda? 

sine sole sileo. (Anon.) 

Duty is ever present. 

nuila uitae pars uacare officio potest. (Cicero: Orr. I 2 4) 


The march of time. 


horae cedunt et dies et menses et anni, nec praeteritum tempus 
umquam reuertitur. (Cicero: Sen. 69) 


A prayer for long life. i 
da spatium uitae, multos da, Iuppiter, annos. (Juvenal: Sat. X 188) 


[The prayer is addressed to Jupiter, who appears in it in the 
vocative case. | 


The end of an affair. 

difficile est longum subito deponere amorem. (Catullus 76 13) 

It's hard to smile when you're down. 

difficile est tristi fingere mente iocum. (Tibullus III 6 34) 

You must have some relaxation. 

interpone tuis interdum gaudia curis. (Dionysius Cato: Distich. 3 7) 
Be brave always. 


quocirca uiuite fortes 
fortiaque aduersis opponite pectora curis. (Horace: Sat. II 2 135-6) 


[Translate fortes as if it were an adverb: 'bravely'.] 
The benefits of education. 


doctrina sed uim promouet insitam 
rectique cultus pectora roborant. (Horace: Odes IV 4 33-4) 
— 


[Start the sentence with sed; cultus is nom. pl. masc.] 








EXERCISE 0 


l. Sentences. Translate into good English. 


di 


(a) 
(b) 
(6) 
(d) 
(e) 
(fj 
(g) 
(h) 
(i) 
(3) 


(a) 
(b) 
(6) 
(d) 
Le) 
Cf) 
(g) 
(h) 
(a) 
CJ) 


SET od 
ore 
adulescens patrem docere conabitur. 
pater multas res filiis dixit. Tinpeect 
Graeci oraculum Apollinis consulere solebant. | 
delegit miles sex sagittas. > 


puella ignorantiam fratris mirabitur: 
infelix pastor in altum puteum cecidit.(c-4 


sacrificia precesque deis obtulerunt. Ged - bul?) GI) 
: ~ {tA E 


herbae paucae in horto meo crescere uolunt. 
regis thesaurum meis oculis uidebo f vturé 
iudex iocosus esse non debet. 


BL II 


in theatro carmina multa audiemus. 

seruos uinum bonum bibere non patiebatur. 

gloriam adipisci non omnes uolumus. 

multis auri talentis fundum emit. 

metum meum celare uolui. 

cyathum aquae seruo da! 

milites regi, populus reginae fauebat. 

rex perfidiam exercitus uereri solebat. 
longitudinem et latitudinem moenium metiri debebam. 
ad ianuam carceris sedebat Custos. 


Try-it-yourself. Using the verb whose infinitive is given 
translate the following into Latin. 


(a) 
(b) 
(c) 
(a) 
(e) 
(£) 
(g) 
(h) 
(3) 
(3) 


(a) 
(b) 
(e) 
(d) 
(e) 
(£) 
(g) 
(h) 
(2) 
(3) 


Oprade-an he Gang lis" BST SET I 





pf 3 
n ud o believe (credere)- Peet LAC. 
she said (dicere) 
they had seized (arripere) 
you (s.) will pray (precari) 
you (pl.) will have listened (auscultare) 
he will try out (experiri) 
you (s.) were standing (stare) 
he had put in charge (praeficere) 
you (s.) have exceeded (excedere) 
they are | (esse) 

SERIE 

it was growing (crescere) 
we stretched (tendere) 
I had warned (monere) 
we were observing (conspicari) 
he will have had (habere) 
I shall set out (proficisci) 
they used to call (uocare) 
we had heard (audire) 
you (pl.) have thrown away (abicere) 


she wants 


(uelle) 


in brackets, 


LA c ean . 


(a) Leave it to destiny. 


fata uiam inuenient. (Vergil: Aeneid III 395) 


es 
r 


(b) In time of war. 


silent leges inter arma. (Cicero: Mil. 11) 


p — 


— (c) What is honour? 
honor est praemium uirtutis. 
(d) Mind over matter. 


mens agitat molem. (Vergil: Aen. VI 727) 


es, 


(e) The end of an era. 
dies irae, dies illa 
saeclum soluet in fauilla. (Thomas of Celano) 


ii [111a (adjective with dies) = 'that famous'. in = 'into', even though 
it is here followed by the ablative case.] 


(£) 'By the sweat of your brow...' 


nil sine magno 
uita labore dedit mortalibus. (Horace: Sat. I 9 59-60) 
[dedit is an example of the so-called 'gnomic' perfect, used of 


something which has always been true. English uses the present in 
similar sentences, so translate 'gives'.| 


(g) 'Into each life some rain must fall'. 
nemo in perpetuum expers mali esse potest. (Cicero: TD III 59) 


(h) Natural regeneration. 


naturam expelles furca, tamen usque recurret. (Horace: Ep. I 10 24) 


| [The effect of tamen in this sentence is (as often) to imply an 'al- 
| though' with the preceding clause. Begin your translation: 'Although 
you may...'.] 


(i) Talking shop. 





nauita de uentis, de tauris narrat arator; 
enumerat miles uulnera, pastor oues. (Propertius II l 43-4) 


~ (j) Old age will creep up on you. 


dum uires annique sinunt, tolerate labores; 
iam ueniet tacito curua senecta pede. (Ovid: AA II 669-70) 











EXERCISE 6( Pars y 


l. Sentences. Translate into good English. 
„A 


ro ane is SET J 


4 PA A ALI Ne i a : : : ~ | A 
(a) conabgntur nos Capere) Kusi) bze ct T fio pos fessor (LS ü NC ) (ws 1 
__ (b) (eam) gladio Gug necauit;3^5^ Me - | 











Disect TO C / (c)-haec ei dare noloy „= Vere mh) (ln Lule 5 WE Ne. : 
R KAR mó hoc facereltahwityR-— Choe © Ace du keene a | 
TUM 4 ^(e) non ste er me fihde tuae.NPE AGR ianh o 4 
aud oe A: óruml(e proelid) superfué: cunt} e- Ex DD 
k (gfx: "omnés homines] sibi Cóńsulefe) uolunt. Wes 
—(h) donim xrediérund) Laddi uia a S T. a y M NOTTE 
ano BO AS" (i) BBs MSs sequ if (fion jdebenus „Pepes, vs AB 
ads P (j) nobis haec dixit(dux eorum.ð ROUEN Ute RT an Eras t 
ŚGĄ Rs D. ch ou Ac VO? bo Gen GF fren) 


te ne 


BL. SEM TI 


(a) hostes uos capient. 

(b) uult te mihi subuenire. 

(c) plerasque earum flumen transire coegi. 
(d) ad pedes meos se proiecit. 

(e) nemo sibi numquam consulit. 

(f) té suis oculis uidere uult. 

(g) eodem die Romam peruenit. 

(h) eum eam sequi iusserunt. 

(i) da mihi manum tuam! 

(j) epistula ab ea ad me uenit. 


2. Try-it-yourself. Insert the correct Latin pronoun to complete the follow- 
b ze 
1ng sentences. 


5 AN 


OT PP nov’ * dm E. | 


(a) Most of us cannot come: plerique ( ) non possunt uenire. 
(b) He gave hér the béok: librum ( ) dedit. 
(c) We did these things: ( ) fecimus. 
(d) He wounded himself with a sword: gladio ( ) uulnerauit. 
(e) A messenger came from you: nuntius a ( ) uenit. 
(f) I saw them: ( ] uidi. 
(g) We will spare you: ( ) parcemus fara 4h- fares dave ase). 
(h) Help me!: sybueni ( ) „Suovcn: takes dare 
(E) He ‘heard their shouts: clamores ( ] audiuit. 
(j) Not I, but you, will go: non ego sed (sue tr" ) ibis. 
2.05 CPS. 
SET II RO 


(a) We know many of you: multos ( ) nouimus. 

(b) The child showed her the way: puer uiam ( ) monstrauit. 

(6). Re, not you, will attend: ( ), uon tu, aderit. 

(d) We found his clothes: uestimenta ( ) inuenimus. 

(e) Spare them!: ( ) parcite! 

(£) He kissed her: ( ) basiauit. 

(g) You must serve me: ( ) seruire debes. 

(h) They seek reinforcements from me: petunt auxilia a ( ys 

(1) They betook themselves to the camp: receperunt ( ) in castra. 
(j) I heard these things: ( ) audiui. 


vy NILNACLS > 
> V- Trans lato € c 
leal STWA C^ S (chan . E Sentences. 





MA A us 


3. Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. 
(a) Good grammar, but bad manners. 
M ego et rex meus. (Cardinal Wolsey) 


[By the rules of Latin grammar the first person takes precedence 
over the second and the second over the third. King Henry VIII «was, 
however, not pleased.] 


(D) Motto of the Gity of Londen. 

Domine, dirige nos. 
(c) Epitaph of the Venerable Bede. 

hac sunt in fossa Bedae Venerabilis ossa. 
(d) We all have different tastes. 

non omnes eadem mirantur amantque. (Horace: BD. II 9 558) 

(e) Hypocrisy. P 

turpe est aliud loqui aliud sentire. (Seneca: Ep. 24 19) 

ży (1) “Love's pain. 


Sic ego nec sine te nec tecum uiuere possum. (Ovid: Am. III xi 39) 





— (g) Life's struggle. 
et mihi res, non me rebus, subiungere conor. (Horace: Ep. I 1 19) 
S (h) Happiness. 


da mihi polentam et aquam, et cum Ioue ipso de felicitate contendam. 
(Bbicukus (tr.)) 


pur [ipse in agreement with a noun means 'himself', 'herself' etc.] 
(1) An ancient Dr. Pell. 


non amo te, Sabidi, nec possum dicere quare; 
hoc tantum possum dicere: non amo te. (Martial: Ep. I 32) 


[Sabidi is vocative: the man's name is Sabidius. tantum = 'only'.] 
(j) Enjoy yourself while you can. 


— non est, crede mihi, sapientis dicere "uiuam": 
sera nimis uita est crastina; uiue hodie. (Martial: Ep. I 15 
E 11712) 





[sapientis is the so-called 'genitive of characteristic', lit. 'it 
is not the part of a philosopher...'. Translate simply 'It is not 
wise.. a] 





jA 3 5 
NT 
EXERCISE 7 


— Hm 


back Cre tU EM e. 
l. Sentences. Translate into good English. Dara | 7 


i PEL 4 P € A, p / = | 
D5 Lest= ver = 3PS o Tonos Ene fre Can. 
SPOT f o fest Very = JI 





(a) longum est iter | quod facimus | 
(b) fabulalquam audiui]uera esse non potest. 
(c) haec est legio [cuiuą erant arma illa. 
(d) is est duxf{cui pareo 

(e) discessimus ab urbe[in qua eam uidimus] 
(£) subueniebat eis (qui laborabant. 


(g) eum (cui uiam monstraui] non agnoui. Um no^ aqao ui: M 
: us f { (= PE A JS B 
go Sh) ;eo tandem rediit [unde uenerat.| go 4e KAT: 
(i) (qui pugnabant| mihi displicebant. rwpplły ae he" 
D . LI LI ri ^ -—7 A ES eL) zi in JX A rà L ^m 4 
(3) (quae abieceramus| inuenit. Sk (vom Pc TE TAAA SRR NT DRE E A — 
SET d 


(a) terribile est spectrum quod in illis habitat aedibus. 
(b) haec est mensa quam abstulit. 

(c) altae sunt arbores quarum in umbra sedemus. 

(d) argentum quo fundum emit eius non erat. 





(e) meminit omnium quos docuit. m 
(£f) eos inuenire non potui qui a uia errauerant. 
(g) da librum ei cuius est. 
(h) quaerunt eam a qua uenit epistula. m 
(1) guod Ulderóntuix intellexerunt. 
(3) Gul 1D1 laboraBant MNI Ignoti erant. 
2. Try-it-yourself. Complete the following sentences by using the relative 
pronoun. | 
SET I $ 
(a) I saw the guard who stands at the door: uidi custodem ( ) ad 
ostium stat. 
(b) They like songs which they know: amant carmina ( ) nouerunt. * 
(c) She married the man whose life she saved: nupsit ei ( ) uitam | 
seruauit. 
(d) He pointed out the narrow door by which we had to enter: ostendit 
angustam ianuam ( ) debuimus intrare. 3 
(e) Protect the citizens whom you rule!: seruate ciues ( ) regitis! 
(£) We will use the logs which I collected: utemur tignis ( ) ego R 
collexi. ^ 
(g) I am pleased with the work which I have recently completed: placet 
mihi. opus :( ) nuper confeci. 
(h) I have never before seen the man whom I am going to meet: numquam 
antehac uidi eum ( ) obuiam eo. = 
(i) These are the men for whom I cultivate the field: hi sunt ( ) 
agrum colo. 
(j) Those who study the Latin language learn many useful things: ( ) = 
Latinae linguae student multa utilia discunt. 
SET II 
(a) I do not like winds that howl: displicent mihi uenti ( ) fremunt. 
(b) Many are the books which I am studying: multi sunt libri ( ) 
operam do. 
(c) There are fish which fly through the air: pisces sunt ( ) per E: 





aera uolitant. 
(d) They like the town in which they are staying: placet eis oppidum in 
( ) manent. A 


— (e) This is the river on whose bank I was sitting: hoc est flumen ( ) 
in ripa sedebam. 
(£) The stars which I was trying to count vanished: euanuerunt stellae 


a ( ) numerare conabar. 
(g) I do not despise those who surrendered to the enemy: non contemno eos 
( ) hostibus se dederunt. 
(h) He who hesitates is lost: de eo ( ) cGunctatur actum est. | + 
SA (1) what we teach we learn again: ( ) docemus rursus discimus. 
(j) Those who have stood up must leave: ( ) steterunt discedere 
debent. 


| | |a- al IPP x 
3. Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. husay 
(a) Far-sightedness. 


arbores serit diligens agricola, quarum aspiciet bacam ipse numquam. 
(Cicero: TD I3.) 


(b) Man's restless nature. 

animus hominis semper appetit agere aliquid. (Cicero: Fih, Von) 
(c) Incomprehension. a 

damnant quae non intellegunt. (Quintilian: IO X 1 26) 
(d). My lile is over. 

uixi et quem dederat cursum Fortuna peregi. (Vergil: Aen. IV 653) 
(e) The only true wealth. | 
— quas dederis solas semper habebis opes. (Martial: Ep. V 42 8) 
(£j Tomorrow is too late. 
ille sapit quisquis, Postume, uixit heri. (Martial: Ep. V 58.8) 
(g) The lure of power. 


et qui nolunt occidere quemquam 
posse uolunt. (Juvenal: Sat. X 96-7) 


(hn) We all make mistakes. 


cuiusuis hominis est errare; nullius nisi insipientis perseuerare in 
errore, (Cacero: Phil. XII 5) 


z 


[hominis is genitive of characteristic. | 
T (i) What is wisdom? 


istud est sapere: non quod ante pedes modo est 
uidere, sed etiam illa quae futura sunt 


prospicere. (Terence: Ad. 386-8) 





(j) The rarity of true goodness. 


3 rari quippe boni: numero uix sunt totidem quot 
Thebarum portae uel diuitis ostia Nili. (Juvenal: Sat. XIII 26-7) 


[numero is a noun, not a verb.] 





(k) Change of scene. 
caelum non animum mutant qui trans mare currunt. 


(Horace: Ep. I XI 27) 
ep T ius ; 


„ANA S. 


4. Translation passages. 


O | 
U uN IN 
(a) An incident invdlving/the statue of Horatius Cocles. _ 


Ardy | vni m ul SN : 
Horatii:C€oclitis statuam, | quae in comitio stabat, de caelo fulgur tetigit. 


UJ VA Oo a 


— 


= a AWAY 2 3! A Lia |= Ma 6. a P^ Ci ers à 
Romani, |qui hog omen piaculis auertere uoluerunt, haruspices ex Etruria 
KaŁ 7 CU t 5) | 
acciuerunt; sed illi, qui uires populi Romani deminuere uolebant, iusserunt 


consules statuam transponere in humilem locum quem Sol propter altitudines 









V o 86dium(quae) circunstabant, numquam illustrabat. Romani tamen perfidiam 

BOU RUY oy BĘ 

aM C Etruscorum intellexérunti, haruspices omnes necauerunt, statuam in sublimem 
Re > 

locum EranstulérunB. tum, juod bapdepices E graues poenas ob perfidiam 
ET 2, | sth TARG Se YMC OA 

CAC Suam dederunt| hunc uersum scite fecit aliquis} Jadeji nent nom. 

ao * malum consilium (consultori pessimuml est. 

i >" - Aulus Gellius (adapted) 


LC 


| [consultori goes with pessimum: 'worst for the adviser'.] 


(b) How Titus Manlius gained the nickname Torquatus. 
Gallus quidam, qui et uiribus et magnitudine et adulescentia et uirtute 
ceteris praestabat, nudus praeter torquem cum armis ante exercitus processit. 


magna uoce 'si quis' inquit 'mecum pugnare audet, nunc prodire debet'. sed 


| 

| nemo audebat propter magnitudinem eius atque immanitatem faciei. deinde 

| Gallus irridere coepit atque linguam exsertare. sed Titus Manlius tantum 

| flagitium ciuitati accidere noluit, et contra Gallum constitit; deinde 

| Scuto scutum Galli percussit atque statum eius conturbauit. humum cecidit 
Gallus; Manlius eum gladio per pectus transfixit. tum caput eius praecidit, 
torquem detraxit, eamque sanguinulentam in collum suum imposuit. ex qua re 


ipse posterique cognomen Torquatum receperunt. 





| - Aulus Gellius (adapted) 


| [et uiribus et magnitudine et adulescentia et uirtute: these nouns are in 

| the construction known as the ablative of respect; they mean 'in respect 

of strength' etc. inquit likes to tuck in after the first couple of words of 
the direct speech which it introduces; thus si quis mecum pugnare audet is a 
Single unit. mecum = cum me. humum = 'to the ground’. ex gua re = "as a 
result of this’. | 
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EXERCISE vie 


EUN A 
(1.) Sentences. Translate into good English. age 
5 | 
R SRA 
xc 1 C j AY Uf AQ 4 
(a) Roma maior erat Tarento 4 04 wow A 
(b) ełat ómnium pulcherrimat^ 
(c) currunt celerius quàm noš% CY. i 


(d) facies eius sordidior est di 
(e) plura habéo „quam frater meus. i 
(£) maiorem partem' "urbis deleuilt igüis. 
(g) “iter quam minimum facere uolo. ——— juun + Sul là Ne& NW Oi 
(h) diuitissimus homo non semper beatissimus est. 

(i) altius aues hominibus uolitare possunt. 

(J) nihil iucundius esse potest lingua Latina. 


GET ILI 


(a) homines minores sunt quam arbores. 
(b) liberi mei plus loquuntur quam ego. 
(c) omnium urbium Athenae erant celeberrimae. 
(d) impetum fecit audacius Philippo. 
c (e) eollis hic humilior est illo. 
(f) nos de uictoria Caesaris certiores fecit. 
(g) candidius sol quam luna fulget. 
(h) eis celerius ambulare non possumus. 
(i) felicissimus imperator plurimas uictorias reportabit. 
(J) quam beatissimam uitam habere omnes uolumus. 


m 2. Try-it-yourself. Write the correct form of the adjective in brackets to 
complete the following sentences. 


SET 1 


(a) I am wiser than my brother: (sapiens) sum fratre meo. 

(b) His hair is blacker than yours: capilli eius (niger) sunt quam tui. 

(c) He returned home as slowly as possible: domum quam (lentus) rediit. 

(d) The biggest thing is not always the best: res maxima non semper 
(bonus) est. 

(e) We found the roof of the smaller temple: tectum templi (paruus) 
inuenimus. | 

(£) We must travel by a safer route: iter facere debemus (tutus) uia. 

(g) Make the lake as deep as possible: quam (altus) lacum facite! 

(h) They learn this more easily than that: hoc (facilis) quam id sud 
discunt. 

(1) I have never seen a viler sight: spectaculum (turpis) numquam uidi. 

(J) Someone has stolen one of the most useful books: abstulit aliquis 
unum ex (utilis) libris. 


pRIS LI 


k (a) His field is wider than mine: ager eius (latus) est meo. 
(b) My purse is fuller than yours: sacculus meus (plenus) est quam tuus. 
(c) The remedy must be as gentle as possible: remedium quam (lenis) esse 
debet. 
(d) No-one was greater than Pompey: nemo (magnus) erat Pompeio. 
(e) We found no trace of the bravest man: uiri (fortis) uestigium nullum 
inuenimus. 
= (£) Make the walls of harder rocks: moenia ex (durus) saxis facite. 
(g) I want to lead as leisured a life as possible: uitam quam (otiosus) 
agere uolo. 














sa RE 3 


(h) I journey more pleasantly by land than by sea: (iucundus) terra quam 
mari iter facio. 

(i) He put off the matter to a later day: rem distulit in (posterus) diem. 

(j) The better man does not always win: non semper uincit (bonus). 


oT 


Fa 
Wad mottoes and quotations. Translate into good English. 
(a) A proverb. x 
bis dat qui cxbo dat. (Anoh.) 
(b) The Roman ethos. 
et facere et pati fortiter Romanum est. (Adapted from lcwy II 123 


(C) Grief does not last. 


nihil lacrima citius arescit. (Cicero: Ad Her. II 50) = 
(d) When ignorance is bliss. ki 1 
ignoratio futurorum malorum utilior est quam scientia. (Cicero: Div. E: 
tI 23) 
[malorum is genitive plural neuter, used as a noun: 'of evil things'.] * 
(e) Diseases of the mind. 
morbi perniciosiores pluresque sunt animi quam corporis. (Cicero: TD 
zli 5) Ne. 
(f) My intentions are good. 
uideo meliora proboque; deteriora sequor. (Ovid: Met. VII 20-1) 7 
(g) Scale of values. ua 
uilius argentum est auro, uirtutibus aurum. (Horace: Ep. T p'59) 4 
(h) Brief squalls. 
procellae quanto plus habent uirium tanto minus temporis. (Seneca: e 
Ant. NEL. 9/39 ECT 


[quanto and tanto are ablatives of measure of difference: 'by how 
much...by so much'.] 


(i) A father's duty. 


hoc patrium est: potius consuefacere filium 
Sua Sponte recte facere quam alieno metu. (Terence: Ad. 74-5) 


(j) Inscription on a statue of Ennius. 


aspicite, o ciues, senis Enni imaginis formam. 
hic uestrum panxit maxima facta patrum. (Cicero: TD I 34) 


[Ennius was Rome's first great epic poet. Enni is genitive singular. 
uestrum = uestrorum and goes with patrum.] 


soe FOE ee 


— (e) No-one will go to meet people arriving by night: nocte (aduenire) 
obuiam ibit nemo. 
(f) Having conversed with them, she went away by herself: (confabulari) 
cum eis sola discessit. 
(g) He wanted to exhort them when they were about to burst out through 
the gates: per portas eos (erumpere) hortari uolebat. 
(h) The runner's feet were scarcely touching the ground: (currere) pedes 
M terram uix tangebant. 
(i) We heard you breaking the windows: fenestras uos (frangere) audiuimus. 
(j) While following the standards you must stay in order: signa (sequi) in 
ordine manere debetis. 
3. Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. 
2N (a) A school motto. 
ardua non ueriti. 
(b) Motto of New South Wales. 
orta recens quam pura nites. 


( [quam (with pura) = 'how': the phrase is an exclamation. recens is an 
p adverb: 'not long ago'.] 3 


(c) Motto of the Royal New Zealand Army Medical Corps. 
semper agens semper quietus. 
(d) Christ's commission to the disciples. 
euntes docete omnes gentes. (New Testament: Matt. 28:19) 
(e) A treacherous foe. 
timeo Danaos et dona ferentes. (Vergil: Aen. II 49) 
[et is emphatic: 'even'.] | 
(1) Inscription GR a clock. 
“S tarda fluit pigris uelox operantibus hora. 
(g) Lovers' guarrels. 
amantium irae amoris integratio est. (Terence: And. 555) 
[irae is the subject, so est should strictly be sunt. ] 
(h) What to pray for. 
fortem posce animum mortis terrore carentem. (Juvenal X 357) 
(1) You can't please everybody. 


ipse Iuppiter nec pluens omnibus placet nec abstinens. (Theognis; 
translated from the Greek.) 


(j) Avs@lf-critical author. 


multa quidem scripsi; sed quae uitiosa putaui 
emendaturis ignibus ipse dedi. (Ovid: Tr. IV NO 61-2) 





[uitiosa is a predicative adjective: 'those which I considered 
defective’. | 











4. Translation passages. 


(a) How Ovid HH a poet. 
[odes * Lm poy reg ce 
So 
(Ouidius poeta? Tomis exsulans} «< <epistolas tristes Romamxad amicos mittebat in 


quibus)grauem suam fortunam) quevébatur. (multa de Quidiozüeque Yi ta eius» 
d c NA IE esent Perg 


(cognoscere PR qui haecycarmina legun$ ( adulescentem ku eun fratre 


Aec PL OPW ^ 
(aati autem semper carmina amabat, operdque poetarum auide legebat./pater) 
Nut) minr | reum Gaepe culpabatypropter studium)ferum tam inutilium) ipse Homerus'/ 
(Św gu lar) | 
WY d nu t rhekédibus suis)nullas reliquit opes. 'Zpatris/&erbis)obsequens^ 


/Ouidius Gerba ScribereXconari) coepitYquae non erant carminą) (sed, ut ipse 





dixit) 
OPUS \ "ponte PRO aen d ERIS aptos, 
Opera cet quod )(temptabamdicereZuersus erat) 
JEM - Ovid (adapted) 
OP eas | > 


[numeros ad aptos 'in an appropriate metre'. quod: the antecedent is id, 
which is understood as the subject of erat.] 


(b) A cruel master, Larcius Macedo, is attacked by his slaves. 
nuper in Larcium Macedonem serui eius impetum atrocem et summo supplicio 
dignum fecerunt; nam superbus dominus erat et saeuus, cuius pater et ipse 
seruierat. in balneo corpus suum lauantem eum serui repente circumsistunt; 
alius fauces inuadit, alius os uerberat, alius pectus et uentrem contundit; 
tum moribundum relinquentes diffugiunt. excipiunt eum.serui fideliores; 
concubinae cum ululatu et clamore concurrunt, quarum uoces eum tandem 
excitant. nunc conualuit ipse; et seruorum qui facinus hoc admiserunt 


nonnullos iam cepimus, ceteros requirimus. 
- Pliny (adapted) 


[Pliny is writing a short while after the incident. The verbs from circum- 
sistunt to excitant are in the historic present tense and should be trans- 
lated as past. | 


v Parę 
Sa minoré/pater Romait) misit)/ibi/frater/iegibus et eloquentiae studebat; "t6. 


PERSE: ian Mar Fy cre : 





us DSP ee 


Cou [Sewer Vu 
EXERCISE LO 


(3) Sentences. Translate into good English. 


= Ry SET I 
mv ? r T4 wf ns be, Cel e d ' 
(a) graue onus (a seruo) ferebatur. n 


| (b)| hoc (a me ir ) 
(c)| non parcetur nobis (a Caesare] Tampon Pass (pers (o 6, 
(d)| fabula mihi (à poeta) narrabitur. 
(e)|oppida multa È militibus, capientur. 

| (£) |agri (ab agricolis) coluntur. 

| (g) |e templo (a sacerdoté)expellebar. 

i (h); Bb excellentibus\ magistris docemini. 

| \(i) mihi a rege|non ignoscetur. 1 mpedor| pusse Qaa (o €), 

UN (3) in uincula fb hostibus| conicieris. 


obl il 


5 (a) nummi a rege numerabantur. 
(b) magna nauis a mercatore quaeritur. 
(c) haec a uobis non fiunt. 
(d) duci parebitur ab omnibus nobis. 
(e) uia nobis ab agricola ostendetur. 
(£f) fossa a militibus foditur. 
(g) filia a patre non inuenietur. 
be (h) carmen canebatur a notissima cantatrice. 
(i) oues a silua a pastore urgentur. 
(j) uobis omnibus a Caesare imperatur. 


s VLS AEN 
poss”? (2) Try-it-yourself. Put the following sentences into the passive form (the 
English first, then the Latin). Page au -£-G-F'6D-Lafn" 
*" oid ah 


((a)) (i) We will see the sea. - 
(ii) mare uidebimus. 
bo QE (C (b) (1) She is sending a letter. 
Owtr V U (1i) epistulam mittit. 
; (c) (i) They were showing me the way. 
— (ii) uiam mihi monstrabant. 
(a) (i) They will read the books. 
, (11) libros iegent. 
2 (9 (i) I used to obey Caesar. 
(ii) Caesari parebam. 


SET II 


(a) (i) They were seeking food. 
(ii) cibum petebant. 

(b) (i) He will cook the meat. 
(ii) carnem coquet. 

(c) (i) You are telling me many things. 
(ii) multa mihi narratis. 

(d) (i) We were building a temple. 

ii (ii) templum aedificabamus. 

(e) (i) The crowd was making a fuss. 

(1i) tumultum faciebat turba. 





— 22 - 


3. Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. 


(a) 


(b) 


(©) 


(a) 


(e) 


(£) 


(g) 


(h) 


GL) 


(3) 


Sudden shocks. 

etiam fortes uiri subitis terrentur. (Tacitus: Ann. XV 59) 
Forest fires. 

momento fit cinis, diu silua. (Seneca: Nat. III 27 2) 

The way ahead. 

SiG itur ad astra. (Vergil: Aen, IX 641) 

Frugality. i 

uiuitur paruo bene. (Horace: Odes II 16 13] 

Nothing succeeds like success. 


hos successus alit: possunt quia posse uidentur. 
(Vergilii: Aën? V'231) 
True goodness. ee 
Cato esse quam uideri bonus malebat. (Sallust: Cat. 54 6) 
The advantages of school. 


domi puer ea sola discere potest quae ipsi praecipientur, in schola 
etiam quae aliis. (Quintilian: 70,1 2 21) 


The defence budget. 


neque quies gentium sine armis, neque arma sine stipendiis, neque 
stipendia sine tributis haberi queunt. 


The flow of time cannot be reversed. 


nec quae praeteriit iterum reuocabitur unda, 
nec quae praeteriit hora redire potest. (Ovid: AA III 63-4) 


z 


Literary fame endures. 


Scindentur uestes, gemmae frangentur et aurum; 


carmina quam tribuent fama perennis erit. (Ovid: Am. I 10 61-2) 


————QrnÓ 


[The antecedent of quam is fama.] 


4. Translation passages. 


Neo pas VA UR ARES 


M 


/ ) 


vd V ; 
P To ef f£ 
L | P 
l Rel (e^? N at ms * 

Pe s (a) Horatius; slays his sister. pes” amet him. 
jr (etu | / À ^ ść GOA NE <BR i 
Grinceps Horatius ibat, spoLiayfratrun| trigeninorun<prac se ferens) Bi obuia | 

i wom 2 Ogł dem. roten. 
Zante portam Capenam) fuit) soror uirgo ,(quae| desponsaguni ex fratribus) fuerat) 
ak : ! m 
<cognouit)GSuper umeros fratrisypaludamentum spons iş| (quod ipsa confecerat; 
(4 Particle nica pO ATR RRT sor VERTS | V. 
<Soluit (igitur) crines) et flebiliter nomine sponsum mortuum appellauit. (modit 


ferocis iuueniSXanimum comploratio) sororis in Hi Erin sua tantqque gaudio 
: b o Qvi AA Aa, . Preset Pert BR 
publico) (gladium igitur) śtrinxit) (etQerbis inerepans) transfixit puellam) 


k ali. hind" (inquit) eum immaturo amore Xad sponsum; /sic ire debebityquaecumque 
Ro kon omi Jas ee dog, al CT 
| Romana)dugebit hostem.) 
// CA 0 VAGA. ay d Morn he Ge - Livy (adapted) 


[princeps 'in front'. puellam is the direct object of both increpans and 


| transfixit.] 
iH" 

K D Cr { 

"Na bę 


i 


VS of gl i 
" * Aveo Ge i go) 


(b) The love of Artemisia for Mausolus. 
de Artemisia fabulam nobis tradidit Aulus Gellius in decimo libro Noctium 
Atticarum. Artemisia fuit uxor Mausoli (quem uocant alii regem Cariae alii 
praefectum), et uirum suum amauit supra omnes amorum fabulas. eum Loa Cur 
mortuum magnopere lamentari coepit et, luctu atque desiderio mariti flagrans, 
ra ossa cineremque eius miscuit odoribus et contudit in faciem pulueris et aquae 
k indidit ebibitque; et multa alia uiolenti amoris indicia fecit. mox, quia 
uoluit memoriam mariti conseruare, construxit sepulcrum illud memoratissimum 


quod in numero septem miraculorum antiquitatis etiam nunc habent homines. 





[Noctium Atticarum: Attic Nights is the title of the work. desiderio mariti: 
mariti is objective genitive; we would say 'for her husband'.] 
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EXERCISE 11 


l. Sentences. Translate into good English. 


(a) 
(b) 


(d) 
(e) 
(£) 


| SET Y 
opus inceptum relinquere nolo. 
custodes omnes somno uicti sunt. 
uerberatus a domino seruus ad templum fugit. 
Tomis mortuus @st)Ouidius poeta.fea ((K, 
speratam gloriam non adepta est: Pm (UC. 
nummos numeratos in armario celauit.//» past h.c. 


(g) Cturbati8 hośtibusduictoriam celeriter reportauerunt Am? Abl- 


(b) Gre Patefacta) patrem reum feceruńt.faa IM. ( fe. -res- 


(i) omnibus qui aderant parsum est. Para ((% (Pe ctae T 


sesh AE e 





multa*poliicitus Consul faegtus ESt.o% par Dor Para (I 
m à REA : 


SET I 


praeter me nemo ex urbe expulsus est. 

sublata aquila in hostes impetum fecit. 
laborantibus a me saepe subuentum est. 
peioribus casibus quam ego uexatus est nemo. 
proiectam pilam inuenire non potui. 

uiis munitis oppida aedificari coepta sunt. 

in cubiculo moratus discedentem eum non uidit. 
librum lectum amico reddidi. 

fulgente luna, tamen uiam inuenire non potui. 
orto tumultu latere non potuimus. 


2. Try-it-yourself. Use the past participle of the verb in brackets to com- 
plete the following sentences. 


(a) 


(b) 
(c) 


(d) 


(e) 
(£) 


(g) 
(h) 
(i) 


(3) 


(a) 
(b) 


(©) 


(d) 
(e) 


SEA X 


Having tried to run he fell to the ground: (conari) currere, humi 
prolapsus est. 

They helped the injured farmer: subuenerunt agricolae (uulnerare). 

The enemy having been seen, we hid in the wood: (uidere) hostibus, in 
Silua latuimus. 

The accused man was not believed by the judges: reo a iudicibus non 
(credere) est. 

They killed the captured general: imperatorem (capere) interfecerunt. 

His spear having been broken he left the fight: (frangere) hasta a 
pugna discessit. 

Her words were overheard by slaves: uerba a seruis (exaudire) sunt. 

She obtained the highest honours: summos honores (adipisci) est. 

Having snatched the apples he fled from the marketplace; (rapere) 
pomis e foro effugit. 

Having been called back by her friends, she returned to the entrance: 
ab amicis (reuocare) ad aditum rediit. 


SET II 


He smelt the cooked meat: carnem (coquere) olfecit. 

Having suffered many things they reached Italy: multa (pati) ad 
Italiam peruenerunt. 

The treasure having been found, they rejoiced greatly: thesauro 
(inuenire), magnopere gauisi sunt. 

We were not harmed by them: nobis ab eis non (nocere) est. 

He rules over a conquered people: populo (uincere) imperat. 





JRR 


They tried to find her: eam inuenire (conari) sunt. 

People ran to the marketplace: ad forum (currere) est. 

We must now consider a matter previously postponed: rem prius (differre) 
nunc tractare debemus. 

Having lost his pen he was not able to write the letter: (amittere) 
stilo, epistulam scribere non potuit. 

I have always favoured Marcus: Marco a me semper (fauere) est. 


3. Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. 


(a) There's only one way to improve a Phrygian. 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(£) 


(g) 


(h) 


(1) 


(3) 


Phryx plagis fieri solet mélior. (Cicero: Flacc. 65) 
[Cicero quotes this as a proverb.] mn 
A true friend. 
amicus certus in re incerta cernitur. (Ennius: Hecuba) 
Some lessons bear endless repetition. 
numquam nimis dicitur quod numquam satis discitur. (Seneca: Ep. 27 8j 
[The antecedent of quod is id, supplied as subject of dicitur.] 
See it through. 
propositum perfice opus. (Ovid: Rem. Am. 40) 
Yawning is infectious. 
oscitante uno deinde oscitat et alter. (Medieval proverb) 
[et is emphatic and means 'as well'.] 
The fall of Trou. 
Cassandrae quia non creditum, ruit Ilium. (Phaedrus III 10 4) 
[Supply est with creditum. |] 
A real tragedy. 
ploratur lacrimis amissa pecunia ueris. (Juvenal: Sat. XIII 134) 
Life is short but fame is lasting. 


breuis a natura nobis uita data est; at memoria bene redditae uitae 
est sempiterna. (Cicero: Phil. XIV 32) 


Bribery is universal. — 


munera, crede mihi, capiunt hominesque deosque; 
placatur donis Iuppiter ipse datis. (Ovid: AA III 653-4) 


—Ó 


Teenage sons. 


imberbus iuuenis, tandem custode remoto, 


162-3) 





(histrio i in ke. Graecia fuit qui 


foe re part. P4 4^ UG as if QC. bones ba had ho 
| * acturus (gestare urnam} quasi Gum Gre. ossibus)debebat. in hac fabula 


4. Translation passages. 


NAY : P et /^ 
Sw jet [Ke Ò Lidod 6 AJ SC LQ | m -— 
(Re ("€ lause: who) 
a> | | : "a 2c f of —- DW 
(a) A Greek actor gives}# convincing performance. er kin reyes c | 


da, ada the lan (DG verde Wa - + 9€5 ge^ abl Qe c 
bed 3 | uocis Xclaritudine et) uenustate7 
LEST Sof Passed (o NAL pelus was Jrock, gief oD De e. of pi PLUS 


ewe ALY 


Nu cm praestabat: nomen Polus erat, et tragóćdias poetarum nobilium scite AS 


he pe foro tJ Doi js Was ey been fa KN ZPA si lost > iaa ion see pa AY ko mos Aed 
actitault «jis Polus ¿ualde ar mati filium SE e amisit; quem/ mortuum diu doluit, 
hp. LŚ red TONS aT. pe sie of hu P gt fe«t Bac 


W A AR ———- pc 
tum rediit ad quaestum artis.(in eo tempore Athenis Electram Sophoclis] cad | ^| 
ER E 


ae W V s 


OG | 


SPO EC : 


cen SWF ojęd - 
GS a^ " f e y MA der e) SF. 
AS Y 3 "o ref pa eR VO $ Te TE 7 uf ns de efi, hi na is Zo í My Je 7 R 


Electra, uelut fratris R ferens, SAP ESE mortem eius na = 
hane fore z: A. E; 4 flekmes ^ be ur bought fran me 
nasi Polus, lug ori „nabita EÍectràe indutus, ossa atque urnam (tulit e 
hę humbe o C" © Aere filled Ihe fea ire ga ef m CET OS | 
VN ede Filii in schenam ferens oppleuit theatrum luctu atque, lańentatio- — 
ft; peal 
nibus aud fice fs se Duc 


part q - Aulus Gellius (adapted) 


[Oresti: this is the so-called ‘sympathetic dative'; translate it as if it 
were a possessive genitive. ] 


(b) Gyges, the king's shepherd, finds a magic ring. 
olim Gyges, pastor regius, uidit rem ualde mirabilem: terra enim ante oculos 
discessit. descendit Gyges in hiatum aeneumque equum animaduertit, cuius in 
lateribus fores erant; quibus apertis corpus hominis mortui uidit magnitudine 
inusitata anulumque aureum in digito; quem detraxit et ipse induit, tum in 
concilium pastorum se recepit. ibi cum palam eius anuli ad palmam conuerterat, "s 
a nullo uidebatur, ipse autem omnia uidebat; idem rursus uidebatur cum in 
locum anulum inuerterat. itaque hac opportunitate anuli usus reginae stuprum E 
intulit eaque adiuuante regem dominum necauit, sustulit eos qui obstabant; 
nec in his eum facinoribus quisquam potuit uidere. sic repente anuli beneficio 


rex Lydiae exortus est. | 
— Cicero (adapted) 


[magnitudine inusitata: ablative of description: 'of unusual size'. cum... 


conuerterat 'whenever he turned'. opportunitate anuli 'the opportunity 
afforded by the ring'.] 





~~ 
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EXERCISE 12 


Sentences. Translate into good English. 


SEI 1 


(a) non omnes homines cupidi sunt Athenas aidendi f^ dkt- 


(b) artem canendi me docuit. UA) : 
(c) hoc aedificium CO est ad conseruandum. 

(d) hostesuicit nubium su pus ee. 

(e) conuenerant ciues candi causa. 





(f) Caesar pontem delendum curauit. 


(5) mihi ducénda est uxor . Parad Bo. a marage a 
(h) mihi uiro nubéhdum pip. Ce 

(i) carnem Coquendam mihi dedit, 

(505 uds muñiendis me praefecerunt. 


SBE UBI 


(a) occasionem abeundi mihi dedit. 

(b) naue bóna opus est ad nauigandum. 

(c) tunicam inuenit quaerendo in armario. 

(d) diem dixit consulendo. 

(e) discendi causa libros legit. 

(£) ars carminum canendorum difficilis est. 

(g) nemini semper, plerisque olim mentiendum est. 
(h) seruum interrogandum mihi tradidit. 

(i) bona uoluntas non satis est ad homines regendos. 
(j) non minus hostis quam amici mors lugenda est. 


Try-it-yourself. (i) Use the correct form of the. gerund of the verb in 
brackets to complete the following sentences. 


(a) He will do anything for the sake of winning: quiduis faciet (uincere) 
gratia. 

(b) A loud voice is necessary for public speaking: magna uoce opus est ad 
(contionari). 

(c) No-one but a bird can cross a river by flying: nemo nisi auis flumen 
transire potest (uolitare). 

(d) He said these things in order to persuade her: haec dixit ei (persua- 
dere) causa. 

(e) I wish to learn the art of playing the flute: artem tibia (canere) 
discere uolo. 

(f) A small fire is sufficient for cooking: paruus ignis satis est ad 
(coquere). 

(g) Success is gained by trying often: saepe (conari) proficitur. 

(h) You must pay attention to your writing: (scribere) operam dare debes. 

(i) There is no hope of escaping: spes nulla est (effugere). 

(j) A sharp knife is useful for cutting: culter acutus utilis est ad 
(secare). 


(ii) Use the correct form of the gerundive of the verbs 
in brackets to complete the following sentences. 


(a) These coins must be counted: nummi hi (numerare) sunt. 

(b) He handed over the heavy burden to the slaves to carry: graue onus 
seruis (portare) tradidit. 

(c) By throwing rocks they dislodged the enemy from the hill: saxis 
(proicere) hostes de colle propulerunt. 

(d) To save her life she hid in a ditch: uitae (seruare) causa in fossa 
latuit. 





(£) 
(g) 


(i) 


(3) 


= DE 


Nothing must ever be overlooked: nihil umquam (praetermittere) est. 

We will see to the cooking of the dinner: cenam (coquere) curabimus. 

He never let slip the chance of sniffing a rose: rosae (olfacere) 
occasionem numquam praetermittebat. 

By waging wars the Roman empire was increased: bellis (gerere) 
imperium Romanum crescebat. 

She used to be in charge of the teaching of Latin: linguae Latinae 
(docere) praeerat. E 

Death is not always to be lamented: mors non semper (complorare) est. 


3. Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. 


(a) 


(6) 


(a) 


(e) 


(£) 


(g) 


(h) 


(i) 


(3) 


Two common phrases. 
mutatis mutandis. exceptis excipiendis. 


[Both are in the ablative absolute construction. The gerundive is in 


each case neuter and acts as the noun: 'the things which need to be...'.] 


Loyalty. 

fides servanda est. (Plautus: Most. 1023) 

Public speaking. 

bona pars dicendi est scite mentiri. (Erasmus) 
[bona here means 'large', 'importànt'.] 

Two points of view on human affairs. 

aut ridenda omnia aut flenda sunt. (Seneca: De Ira II 10 5) 
[omnia is the subject. | 

The search for truth. 

dubitando ad ueritatem peruenimus. 

Court poets- 

equi et poetae alendi, non saginandi. (Charles IX) 
[Supply sunt.] 

The sense of sight. 


acerrimus ex omnibus nostris sensibus est sensus uidendi. (Cicero: De 
Or. mu: 3532 ge 


The gifts of the gods. 


di tibi diuitias dederunt artemque fruendi. (Horace: Ep. I 4 7) 





Delaying tactics. 

unus homo nobis cunctando restituit rem. (Ennius: Ann. XII) 
[The man's name was Quintus Fabius Maximus Cunctator. | 
The divine pursuit of healing. 


homines ad deos nulla re propius accedunt quam salutem hominibus 
dando. (Cicero: Lig. 36) 


[nulla re means 'by no means', 'in no way'.] 





i Sore 


4. Translation passages. 


(a) Why I went to Asia to learn elocution. j p 
PQS sy IA 
tune mihi corpus summa gracilitate et intimitate afficiebatur, et celia 


Ner UMS ELA. LEI = 





st 


procerum erat et tenue; quibus accedebat quod| omnia sine remissione, sine 


Hes A ui summa uocis et totius corporis contentione dicebam urgentibus 
P c Tade < Mm | (re Paana del oy 


amicis ed (tamen) causas agere desistere nolui; quoduis enim periculum 
gund.,  |225 o a ^ A i 
adire malebam quam a sperata (af endi ULorij aiaceders. at Sure Sa deibhe: 
BIS . 
inquiebant|' et moderatione uocis et commutato genere dicendi et periculum 


uitare .poteris et temperatius dicere; mutanda est tibi dicendi consuetudo. ' 


S Lt 
[Ea causa | in Asiam profectus sum. kc HiL. 
M - Cicero (adapted) 
Xi [nihi is sympathetic dative; translate 'my'. quibus accedebat quod: 'to 
park which was added the fact that'. tamen makes the preceding ablative absolute 


jo? p™ concessive: ‘although’. instead of 'when'. ea causa Tor that redson', "that 
W was why'.] 


(b) As Caesar's army tries to engage Pompey at Brundisium, Pompey secretly 
withdraws his forces with the loss of two ships. 


Brundisini, Pompeianorum militum iniuriis atque ipsius Pompeii contumeliis 
permoti, Caesaris rebus fauebant; itaque de Pompeii profectione Caesarem 
Signis certiorem fecerunt. per quos re cognita Caesar, qui nullam rei 
gerendae facultatem dimittere uolebat, scalas parari militesque armari 
iussit. Pompeius sub noctem naues soluit. Pompeiani qui muros custodiebant, 
eo signo quod conuenerat reuocati, notis itineribus ad naues decurrerunt. 
Caesaris milites positis scalis muros ascenderunt, deinde a Brundisinis 
longo itinere circumducti ad portum peruenerunt, duasque naues cum militibus 
scaphis lintribusque reprehenderunt, reprehensas exceperunt. 

- Caesar (adapted) 


[per quos re cognita Caesar 'Caesar, having been apprised by them what was 
happening'. eo signo quod conuenerat 'by the pre-arranged Signal'. | 


rati] e. 
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Un Rpa à leu sla Kon PEN 
l. Sentences. Translate into good English. 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 
(£) 
(g) 
(h) 
(i) 
(3) 


(a) 
(b) 
(6) 
(a) 
(e) 
(£) 
(g) 
(h) 
(i) 
(3) 


SET. 


uictorem decet uictis parcere. 

iuuat me Latinam linguam discere. 

non licebat mihi principem adloqui. 
parui mea interest hoc iudicium. 

uictum ducem celeriter currere oportet. 
miseret me omnium qui morbo laborant. 
licebit uobis per me in siluam intrare. 
dedecet hominem homini nocere. 


interest studentium libros legisse multos. 7 dents 





pudet me eum uerberauisse. 
SET II S panice pl 
decet sapientem recte uiuere. 

iuuabat uos ad summum montem ascendere. 

nemini licet flumen transire. 

magni interest argentum mutuum referre. 
transfugam refugium celeriter inuenire oportet. 
paenitet me omnium quae infecta reliqui. 

licet feli regem aspicere. 

dedecet nautam natare non posse. 

intererat nostrorum in oppido mansisse. 

taedet me altorum aedificiorum. 


Try-it-yourself. Re-phrase the following sentences using (i) 
(ii) a gerundive denoting obligation. 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(© 


(a) 
(b) 
(G) 
(a) 
(e) 


SETI 
debeo eam inuenire. 
debent hic manere. 
debebimus hunc librum legere. 
non debuistis agrum arare. 
non debuit eis ignoscere. 
SET LI 


debeo uos sequi. 

debet lente ambulare. 
debebatis canem cauere. 
non debebunt aurum celare. 
non debuistis eis parere. 


s) nm Masc (of pol kaj) 


oportet and 





CJA 


— 3. Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. 


(a) Choosing a mentor. 
elige eum cuius tibi placuit et uita et oratio. (Seneca: Ep. XI 10) 
ps (b) Retrospect. | 
forsan et haec olim meminisse iuuabit. (Vergil: Aen. I 203) 
— [et is emphatic: 'even'.] RTU 
(c) InHSGPiptlon on a Bundial. 
me iuuat aestiuas numerare fideliter horas. (Anon.) 
(d) Past the point of no return. 


— galeatum sero duelli paenitet. (Juvenal I 169-70) 


[galeatum is a noun 'a man who has put on his helmet'. duelli is an 
older spelling of belli, showing the derivation from duo. | 


a (e) Shame and annoyance. 
id quod pudet facilius fertur quam illud quod piget. (Plautus: Ps. 281) 
(£f) I'm not jealous. 


suum cuique per me uti atque frui licet. (Cato, ap. Aul. Gell. NA XIII 
24 1) 


RE (9) A king's date. 

praeferre patriam liberis regem decet. (Seneca: Troades 332) 
(h) The importance of repentance. 

quem paenitet peccasse paene est innocens. (Seneca: Agam. 243) 


[As antecedent of quem supply is, subject of est. peccasse - peccauis- 
se.] 


(i) A teachers' motto. 
— docendo discimus. 
z (j) One man's meat. 
de gustibus non disputandum. 


[Supply est. ] 








4. Translation passages. | La 





(a) A sea ou RAI the power nd speech. 


hp 


filius Croesi AELA ad ia aetatis peruenera ubi plerique adules- | 







b > 6 AR | RAM kx- S peu vq WAS dey Fl my 2 ; a 
centes loqui. ossunt n potestatd^Lóquendi! carebat; mutus igitur et^ 
Goo zl 66 aC ^ sae CA fus R 
Poz c SS TS hha WAS rec x OS Ix 

ingui „diuęhabi tus est. 


wy 
m, AE 


JA! g wia NSS Sm > dj Ld 
Rolim ih bello cum patre > uBrsatus idit hostem, 
wu d/AUA Swora | JA he K ów A atia A a di PAPA 


noir) 


(h w 
ul] |Croesus ignotüs érat, irons e tn rege em impetum _ 


x OLGA ha > 
+ .:aldaXit 





E ya fort pum Ad mad hi Skrig. ARA U hae: K he "PP! (GL oF by ceo Ts 
ígitur adulescens 08 Tre niteńs, "code nisu atque /Ámpetu (spiritus uitium = 
be vot of forage ke bate Dandy a (ey AORN, ie Sos 
| <możunąnie RANE s planeque, et articulate oraw B clamauit : 
AA CROC cos K $c AS M SAI erd — ie OF HAR ki 9 MRS ene AO 
'reg Croesum osci dereł tum (GE) miles dl dam dimisit [e et uda ensis seruata RK 


UA mn U hrama, (m V o JT Ce AŚ LĄ JAf Ag TU 2p eak LAA Ae 
est et) adulescens prorsum deinceps loqui poterat. 


- Aulus Gellius (adapted) 











= 
[ad.id.aetatis...ubi.'at that _age...when! " | ar 
los - SONS S „m pra (Car etat- vA! kani pR VS r disegno" 
aron po NS [Os = C5sree te | | Caret- it 14 lacing > 
(U Ait | Loge YW Walk: ma) Isse Ous) 
Vigorous esfort]: — T 
quA Cm ue hwo] 
(b) The vestibule of Trimalchio's house. uk 
sequimur nos admiratione iam saturi et cum Agamemnone ad ianuam peruenimus, 
in cuius poste libellus erat fixus cum hac inscriptione: 'quisquis seruus = 
sine dominico iussu foras exierit, accipiet plagas centum'. in aditu autem 
ipso stabat ostiarius prasinatus, cerasino succinctus cingulo, atque in „A 
lance argentea pisum purgabat. super limen autem cauea pendebat aurea, in = 


qua pica uaria intrantes salutabat. ceterum ego dum omnia stupeo, paene 
resupinatus crura mea fregi. ad sinistram enim intrantibus non longe ab 
ostiarii cella canis ingens, catena uinctus, in pariete erat pictus, superque 


quadrata littera scriptum: 'caue canem' 
- Petronius (adapted) 
[paene goes with both resupinatus and fregi: 'I almost fell over backwards 


and broke...'. intrantibus is dative of person judging: 'for those going in', 
i.e. 'as you went in'. scriptum: supply erat.] 
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EXERCISE 14 


l. Sentences. Translate into good English. 


he de | ep T had » wanted 
nied he. Wat Sauls ho de clare Tad th 
(a) negauit (se | e um RACE indicere mie a * tnmrdict= reput) 
(b ai ehanas ns £ RAT "habi "dre PEOHEQAYA SE f 
(©) (pro certo habeo insulae inéotas) rudivsimod esse. 
(d) rede ee ra R inGenSuriim emu "I (ar device) 
(e). Beto dam ifÓ s Eelest] nupturam e ESSE. „il marry 
SAR ‘clamauit Bumps PFU PÓRA) ablatum iri. iri. it. Ia- M 
(g y^menini,eós, dolore estore cge «fre. pęd 
We (A; dánouimu$ iter ędibus conti cnal] eade. 
(i) cihteflexit spectrum Sibi p yeh (st dm PAA GS z orly ). 
Mer 63) respoflait ù Mm tedpescitto A A EAN n.eSSe. 


Sofa Vis u viis SEP rr 7^ ad leet. 


- (a) negauit se mihi ignoscere uelle. 
(b) clamabant dictatorem occidendum esse. 
(c) respondi me iam spiritu carere. 

en (d) pro certo habemus solem cras oriturum esse. 

(e) scimus eam domum pedibus redire solitam esse. 
(£) de republica actum esse dixit. 
(g) spero rem mox confectum iri. 

— (h) nesciebamus eos nobis obuiam ituros. 
(i) putat Latinam linguam Graeca esse pulchriorem. 
(j) simulauit omina esse bona. 


2. Try-it-yourself. Given the O.R. form of the following sentences, write 
the correct infinitive to complete the 0.0. form. 


SET 1 


(a) regina per urbem ambulauit: dixit reginam per urbem ( )& 
(b) eam sequi conor: dixit se eam sequi ( am 
a (c) uxor maritum non agnouit: negauit uxorem maritum ( ae 
(d) equo meo uehi cupiebam: dixit se equo suo uehi ( 7% 
(e) ianua non aperietur: negauit ianuam ( ja 
(f) Germani trans Rhenum incolunt: dixit Germanos trans Rhenum ( ) 
(g) eam in urbe uidimus: dixerunt se eam in urbe ( yx 
(h) currere non possum: negauit se currere ( s 
(i) urbem incendetis: dixit eos urbem ( yes 
= (j) thesaurus numquam inuenietur: negauit thesaurum umquam ( Fa 


SET-II 


(a) rex in cubili dormit: dixit regem in cubili ( ie 
(b) uiam inuenire uolumus: dixerunt se uiam inuenire ( ae 
(c) naues ad Ostia non peruenerunt: negauit naues ad Ostia ( 1 
(d) filiam meam uidere conabar: dixit se filiam suam uidere ( ja 
(e) tabulae non legentur: negauit tabulas ( dis 
(£) Caesar hoc animaduertit: dixit Caesarem hoc ( ae 
(g) eam non uidi: negauisti te eam ( jus 
— (hn) mox moriar: dixit se mox ( ju 
(i) Romani a Graecis numquam uincentur: negamus Romanos a Graecis 
umquam ( yx | 
(j) tacere debuimus: dixerunt se tacere ( ju 


= SĄ = 


3. Tags, mottoes and quotations. Translate into good English, 


(a) 


(b) 


(©) 


(d) 


(e) 


(E) 


(g) 


(h) 


(13 


(j) 





The first principle of matter. 


Thales Milesius aquam dixit esse initium rerum. (Cicero: ND I 23) 


—À 


A later view. 


initia rerum tria esse arbitratur Plato: deum et materiam rerumque 
formas quas ideas uocat. (Apuleius: De Platone I 5) ‘ 


The most beautiful shape. 

forma rotunda negat ullam esse pulchriorem Plato. (Cicero: ND I 24) 
[forma is ablative of comparison. | | 

A report of devastation in Locri. 


nego domum ullam Locris, nego quemquam hominem expertem iniuriae esse. 
(Livy XXIX' 17 10) 


[Locris is locative: ‘in Locri',] 


An unjustified assumption. 


~~ 


quae sentimus ipsi reliquos sentire speramus. (Caesar: BC II 27 2 


An outlaw. 


eum neque pudet 
quicquam neque metuit quemquam neque legem putat 
tenere se ullam. (Terence: Ad. 84-6) 


[quicquam is subject of pudet but not of metuit. se is not the 
subject of tenere. | 


Humanity. 

homo sum; humani nihil a me alienum puto. (Terence: Heaut. 77) 
[nihil is subject of esse understood. | 
Bow your head to destiny. 

desine fata deum flecti sperare precando. (Vergil: Aen. VI 376) 
[deum = deorum. | 
The fear of death. 


emori nolo, sed me esse mortuam nihili aestimo. (Epicharmus; Latin 
version quoted by Cicero at TD I 15) 

[nihili is genitive of value: ‘at nothing'.] 

Through you, Rumour, I heard the news of Germanicus Caesar's triumphal 

procession. 


indice te didici nuper uisenda coisse 
innumeras gentes ad ducis ora sui. (Ovid: Ex Pont. II 1 21-2) 


[indice te is ablative absolute, lit. 'you being my source of inform- 
ation'. ad uisenda ora 'in order to see the face'. coisse = coiisse 
(look up coeo).] 3 





Gas eń = 35% 
qi = sand Mey 
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4. Translation passages .(Ą:; called M) ; 


(a) Aulus Gellius records a story which he found in Herodotus about the 
(e igied 4) destruction of the Psylli. y («Ja 


(ag w^. agh au | i^ M A Pl, was called p Dla Nane- 2 laeaqe. 
erat gens quaedam/quae sylli adcabatik ignoras, de De et genére in 


ewde | 
M GSA litteris quaesiui ét a in n dito TUM libro tab YAS de | 
a 5 yl vun CREE — RAJ 
ut ^syllis e Then ‘Psyllés (quondam | a> fn" boda’ PRICE RN ) 
romans ane EA ma ART" pare AE c. 4 c A e 7 
Nasamonibus; musth ta ah in nibs d eorum NEW di enpote (perqian ualidum fac 
yery bag hue NE bia UNE aby Da Imie la le 5 Ww wi [Xd 
b TIGE (6s flat) aquam omnei in ee in | Bua) habitabant 
X JP M Nad na decide: 4 i © Qe qut wui a 
sxarises; Payriss, GAGA pridatóś, irati pise Saar: oe rales in’? M Z 
m, WA, wed [to h he Sef. e rh 
quasi i n hostan ct [ad Vadis Boséehdam) próficisci; ita gyołóctiw haberin S 
(eg eite bs |- Af atl he Y fee A wy eapor~s | 
| magno spiritujfienisse obuiam eosque uniuersos cum omni ibus C Opis din afmisque) 


| 

| 

Hee | 

aa mon peus squej harenae operuisse; RS OS Lgitur BL unum ones periisse | 
i Pes, yè ] 

(et) fines €orum a Nasamonibus occupatos. Sese) s SE 


> ARE. OLEJ Naj - Aulus Gellius T * 


[ualidum ac diutinum: translate as if they were adverbs. profectis is dative 
on obuiam uenisse; tr. 'when they had set out'. ad unum omnes: this stock 
phrase means 'all without exception!..] 
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(b) The miraculous conception of Publius Scipio Africanus. 
rerum Scriptores quidam antiqui, qui de uita Publii Scipionis Africani 
scripserunt, matrem eius diu sterilem habitam esse tradunt, eumque cui nupta 
erat liberos desperauisse; postea absente marito eam in cubiculo atque solam in 
lecto cubantem condormiuisse; uisum repente esse iuxta eam cubare ingentem 
anguem; quem clamoribus adstantium parterr itm elapsum postea haud inueniri 
potuisse; neque multis post diebus quam ille anguis in lecto uisus est 
mulierem coepisse concepti fetus signa atque sensum pati; exinde mense 
decimo peperisse, natumque esse hunc Publium Africanum qui Hannibalem et 
Carthaginienses in Africa bello Punico secundo uicit. 

- Aulus Gellius (adapted) 


[neque multis post diebus quam 'and not many days after...'. concepti fetus 
‘of. the conception of a child5.] 
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EXERCISE 15 


l. Sentences. Translate into good English. 


(a) ne me clamoribus uestris uexetis: 


SEL: L 


SSA 


(b) (utinam(né mihi irasceremini. /(% sir c al) elei) 


(c) equis potius quam elephantis uehamu 
SANG . SON Wa Laaj S A . Cam s ' 2 - 
(d) (utinam) eoś uidiśśem qui castra inćenderunt. /54C 


$ ^^ 


(e) strictis gladiis in hostes impetum füciamus.$s$7. 


(1) 
(g) 
(h) 
(i) 
(3) 


Try-it-yourself. Complete the following sentences, using the correct form 


multo unguento ne utaris./5$4Ą 
poe oy morbo affectus essem. (00 


(ne) uos minae eius terreant. ($45 


[utinam] te canentem audire possem./$6 
(eO absente captiuis omnibus BADAN KAJ Sub: 


SET dd 


utinam librum illum legissem. 

ante meridiem proficiscamur. 

Suum quisque curet gladium. 

utinam ne tam pauperes essemus. 

de hac re ne diutius disputemus. 

utinam nos hortari desistat. 

me discedentem ne sequamini. 

utinam ne altior esses tu quam ego. 

eis qui nos seruauerunt gratias referamus. 
lacrimantibus subueniant. 


of the verb in brackets. 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 
(£) 
(g) 


(h) 
(i) 


(3) 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 
(E) 
(g) 


(h) 


(i) 
(3) 


SET 


If only they had not come!: utinam ne (uenire). 

Let us set out early in the morning: bene mane (proficisci). 

Let them look for a leader themselves: ipsi ducem (quaerere). 

Would that she had tried to escape: utinam effugere (conari). 

The journey is to be made by night: noctu iter (facere). 

Let us die bravely: fortiter (mori). 

Would that I were more beautiful than she: utinam pulchrior (esse) 
quam illa. 

Let them ride horses: equis (uehere). 

Would that we were permitted to sit down: utinam nobis considere 
(licere). 

Let us hide in the wood: in silua (latere). 


SET II 


Would that I lived in the country: utinam ruri (habitare). 
Let the vessels be filled: (opplere) uasa. 


Let us go to meet the victorious army: exercitui uictori obuiam (ire). 
The notice is to be fixed on the doorpost: libellus in poste (figere). 


If only you had stayed longer: utinam diutius (manere). 

Let the dog guard our clothes: canis uestimenta (tueri). 

Having taken off our clothes, let us swim in the river: uestimentis 
positis, in flumine (natare). 

Would that the sun had not risen so quickly: utinam ne sol tam cito 
(oriri). | 

May you repent of your ill-will: uos malae uoluntatis (paenitere). 

Let us sing praises to God: laudes Deo (canere). 





3. Tags, mottoes and quotations Translate into good English. 


(a) 


(b) 


CG) 


(d) 


(e) 


(E) 


(g) 


(h) 


(i) 


(7) 


Grace (i) before and (ii) after meat. 

(i) Benedictus benedicat. (ii) Benedicto benedicatur. 
[Benedictus means 'the Blessed One', i.e. God. | : 
A basic principle of business. 

caueat emptor. 

Don't count your chickens... 

ante uictoriam ne canas triumphum. (Proverb) 

Peace and war. 

qui desiderat pacem praeparet bellum. (Vegetius: Mil. III Probes) 
Boast not of a kindness done. 

qui dedit beneficium, taceat; narret qui accepit. (Seneca: Ben. II-I1-2) 
Lot the cobbler stick to his last. 


quam quisque norit artem, in hac se exerceat. (Cicero: TD I al; RANO 
lated from Aristophanes: Wasps 1431) 


|norit = nouerit. | 
How to recognise a fool. 
per risum multum possis cognoscere stultum. (Medieval) 
Playing safe. 
nec nimium uobis formosa ancilla ministret. (Ovid: AA ITI 665) 
[Take nimium with formosa.] | 
I wish I could live my life over again. 


o mihi praeteritos referat si Iuppiter annos! (Vergil: Aen. VIII 


— 


560) 
[o...si is equivalent to utinam.] 
My recipe for happiness. 
sit mihi uerna satur, sit non doctissima coniunx, 
sit nox cum somno, sit sine lite dies. (Martial: Ep. II 
90 9-10) 
[nihi is dative of possession; sit mihi = 'may there be to me', i.e. 


'may I have'.] 





Er M 


4. Translation passages. 


AJ» Suh jue Me 5 Confed. 






. (a) An Italian priest displays second sight. 94, 1 
€ ML ox KAZ, - 6 b A 
\eo die quo( Gaius Iulius Caesar) et [Gnaeus (Pompeius Magnus Signis collatis 


Theal conflixerunt, res doc m gatie im Ltalia mirabilis. Cornelius 
MER omav U 5M „aa 
i: quidam sacerdos, uir cástitate Ms sanctus, repente Eonspicere ks m 
1 ua (ec Dec Cu Ba X 
; t Sf dixit pugham acerrimam m eR 0 ha Boiss cedera, mone urgere, gadaen, 
\\ ME FCE T dut s Say 
fuga, tela, gemitus, uulhera (suis ipsius oculisfuiderć se Ryk us est, 


e^ 


L 
(ac * posteaXsubitd (Skclamauit Eaesaren uicissą. ea Cornelii sacerdotis hario- 
& 


> 3 > X > 6 
latio leuis tum quidem uisa est et epum: sed aliquot post diebus cocoi tii 


^ 


"a m NE A e b R K 
est eum non modo exitum proelii recte r sed etiam tótam duorum 


eA fona ONA: uerbis patefecisse. 
- Aulus Gellius (adapted) 


[eo die quo: 9 August 48 BC. Pharsalus, where the battle took place, was 
several „hundred miles away from Patauium. Pataui: locative case. diebus: 


tuta a 


ae 
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(b) How Coriolanus got his name. 
olim exercitum Romanum Coriolos obsidentem atque in oppidanos, quos intus 
clausos habebat, intentum sine ullo metu extrinsecus imminentis belli Volscae 
legiones profectae ab Antio inuaserunt; eodemque tempore ex oppido eruperunt 
oppidani. forte in statione fuit Gnaeus Marcius, adulescens et consilio et 
manu promptus. is cum delecta militum manu non modo impetum erumpentium 
retudit sed per patentem portam ferox irrupit, caedeque in proximo urbis 
facta ignem temere arreptum imminentibus muro aedificiis iniecit. ortus 
inde clamor oppidanorum, non sine muliebri puerilique ploratu, et Romanis 
auxit animum et turbauit Volscos, quia uidebatur iam capta esse urbs cui 
subueniebant. ita ob fusos Volscos Antiates Coriolosque oppidum captum Marcio 


cognomen 'Coriolanus' datum est. 
- Livy. (adapted) 


[consilio et manu: ablatives of respect with promptus. extrinsecus goes with 
imminentis. in proximo urbis 'in the nearest part of the city'.] 
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EXERCİSE 16 


Sentences. Translate into good English. 
ABEL 


(a) petiuit a duce ut sibi parceretur. £-dire.|- command (04 -[66) - 
(b) filium misit qui oues in agrum cogeret.([() __ pes nfm p^ -^ 
(c) tanta incuria scripta sunt uerba ut uix (legi|possent. i 
(d) dixit fleri posse ut Boule ui tempestatis destruessturit 72] 
(e) quaesiuit a me pe ex oppido discederem .(I61) : 

(f) uetuit nos persuadere ceteris ut domum redirent .(((%) (60) 

(g) altior erat turris quam ut aquis circumfluentibus obrueretur(/73 ) 
(n) timebant oppidani ne morbo afficerentur (I 72) 


s fa" 


J 


Ad ra torrebat sol terram ut flumina exaruerint omnia (f65 (179). 


(j) |imperauit consul ne cui ignosceretur .¢{?) 
SBI II 


(a) persuasit mihi ne abirem. 

(b) seruos mittet qui corpora sepeliant. 

(c) adeo a nobis distabant hostes ut uix uidere possemus. 

(d) fieri uix potest ut homines ad stellam Iouis iter faciant. 
(e) nos hortatus est ut impetum faceremus. 

(f) iussit nos monere ceteros ne flumen transirent. 

(g) melius erat consilium quam ut praetermitteretur. 

(h) uerebantur pauci ne signum non audirent. 

(i) tam longum erat iter ut magna siti affecti simus. 

(j) puteum operculo texit ne quis incideret. 


Try-it-yourself. Write the correct form of the subjunctive of the verb in 
brackets to complete the following sentences. 


SEIT L 


(a) He ordered him not to conceal the matter: imperauit ei ne rem (celare). 

(b) He is telling them to be quiet: imperat eis ut (tacere). 

(c) He is urging them to try to run: eos hortatur ut currere (conari). 

(d) He loaded me with chains in order that I should not escape: me uinculis 
onerauit ne (effugere). 

(e) They are selling land in order that they may buy food: agros uendunt 
ut cibum (emere). 

(£) She is the sort of woman who is never happy: ea est quae numquam 
(gaudere). 

(g) There is nothing of which I repent more: nihil est cuius magis me 
(paenitere). 

(h) The journey was too long for us to make on foot: longius erat iter 
quam ut pedibus (facere). 

(1) His voice is so soft that I scarcely hear it: tam parua est uox ut uix 
(audire). 

(3) We were afraid that our ships might be destroyed: timebamus ne naues 
(delere). 


SET. LL 


(a) They persuaded us not to enter: persuaserunt nobis ne (intrare). 

(b) I warn you to be careful: moneo te ut (cauere). 

(c) She told them to stop shouting: imperauit eis ut clamare (desistere). 

(d) I shall make a speech so that I may exhort our allies: contionem 
habebo ut socios (hortari). 

(e) We walked silently so as not to disturb them: tacite ambulauimus ne 
eos (uexare). 





a 
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(£) Some there are who hate the sea: sunt quibus odio (esse) mare. 

(g) There is no-one who dislikes honey: nemo est cui (displicere) mel. 

(h) The island was too large for us to see all of it: insula maior erat 
quam ut totam (uidere). 

(i) The water is so cold that we cannot swim in it: tam frigida est aqua 
ut in ea natare non (posse). 

(j) We are afraid that we may lose our chance of departing: metuimus ne 
occasionem abeundi (amittere). > 


Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. 
(a) The Almighty. 

nihil est quod deus efficere non possit. (Cicero: ND III 92) 
(b) Bad books. ca 


dicere solebat nullum esse librum tam malum ut non aliqua parte 
prodesset. (Pliny: Ep. III 5 10) 


[Pliny refers here to his uncle.] 
(c) Youth and old age. 


ante senectutem curaui ut bene uiuerem, in senectute ut bene moriar. 
(Seneca: Ep. 61 2) 


(d) A legal principle. 
cauendum est ne maior poena quam culpa sit. (Cicero: Off. I 89) 
(e) A hint on writing essays. ig 
cura ut exacte scribas potius quam multa. (Erasmus) 
(f) Arrogance. 
maior sum quam cui possit fortuna nocere. (Ovid: Met. Vl 195) 
(g) What men should pray for. | 
orandum est ut sit mens sana in corpore sano. (Juvenal X 356) 
(h) Atheists. 


sunt in fortunae qui casibus omnia ponant 
et nullo credant mundum rectore moueri. (Juvenal XIII 86-7) 


[in governs casibus.] 
(1) Two contrasting epitaphs. 


(i) mors mea ne careat lacrimis: linquamus amicis 
maerorem, ut celebrent funera cum gemitu. (Solon ap. Cic. TD 


Toll) 
(ii) nemo me lacrimis decoret nec funera fletu 
faxit. cur? uolito uiuus per ora uirum. (EHnrus apy "Circe "PD 
I 34) 


[(ii) faxit = faciat. uirum = uirorum. | 
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4. Translation passages. 


(a) Erasmus describes an explosion in a tower at Basle. 





paucis ante diebus in unam turrim earum (uibus moenia ex interuallis | 
tur (ae1ata oo aliquot uasa pułueris KSS ea magistratus jusserat(iG2 (hes) 
reponi in summa camera turris, sed n ae incuria reposita sunt in imam 
turrim. ac miro casu per rimas speculatorias fulmen illapsum attigit puluerem, 
moxque uasa omnia corripuit incendium. primum impetus incendii totam molem in 
altum tollere conatus est: id E Aa 20 uiderunt turrim iuxta partes imas 
PRszaf Pyt Prt part 

hiantem/semel atque a= sed rursus in se coeuntem. ubi uis ignis sensit 

molem esse qrauteren Er ut] totam posset Ac A totam 
turrim in quattuor partes immani crepitu dissecuit, sed icanta aequalitate utresy/ł 


. 3 à ; ‘ s . AEP A 
amussi geometrica factum uideri posset, ac per aera aliam alio sparsit. (ui-» 


disses immania fragmenta turris, auium ritu, uolitare per aera et ciuium ay 
domos longo tractu demoliri. aS 
SK U E 
- Erasmus (adapted) | alt 
. . i . 1 s . . ' fave 
[paucis ante diebus 'a few days previously'. nescioquorum incuria 'as a se» 


result of negligence on the part of some people'. incendium is the subject of 
corripuit. impetus incendii and uis ignis both mean 'the force of the ex- 
plosion', which is amusingly personified in these sentences. totam...subuehe- 
re 'to lift it up in one piece'. factum uideri posset 'it might seem to have 
been done'. aliam alio 'in different directions'.] 


(b) Pliny writes to the emperor about the problems of the aqueduct at 
Nicomedia. 
in aquae ductum, domine, Nicomedenses impenderunt HS [Xxx] CCCXXIX; qui 
imperfectus adhuc relictus et destructus etiam est. rursus in alium ductum 
erogata sunt CC; hoc quoque relicto nouo impendio est opus, ut aquam habeant 
qui tantam pecuniam male perdiderunt. ipse perueni ad fontem purissimum; ex 
quo perduci debet aqua arcuato opere, ne tantum ad plana ciuitatis et humilia 
perueniat. manent adhuc paucissimi arcus; alii possunt erigi lapide quadrato 
qui ex superiore opere detractus est; ceteri testaceo opere peragendi erunt, 
quod et facilius et uilius est. sed in primis necessarium est mitti a te uel 
aquilegem uel architectum, ne rursus eueniat quod accidit. affirmo equidem 
et utilitatem operis et pulchritudinem saeculo tuo esse dignissimam. 
- Pliny (adapted) 


[HS (lit. 'sesterces') may be translated '$'; it is impossible to equa ce the 
sum with modern currency. [Xxx] CCCXXIX = 3,329,000. CC = 200,000. imperfectus 
adhuc ‘still unfinished', i.e. "before completion’. ad plana ciuitatis et 
humilia 'to the flat and low-lying parts of the city'.] 
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EXERCISE 17 


Ll. Sentences. Translate"into good English. 
SET I 


(ANO 
(a) quis uult animalia pugnantia uidere? 
uec (b) GUY non conamini oppidum contra hostes defendere? 
| (c) qafa uidistis portum intrantes? | 
(d) quando nobis obuiam uenient? 
(e) utrum nos Bn|illos uidistis? Para! 
(f) miror (quot homines adfuerint.) os AGU) ara 174 


eee, 


(g) nescio quanto plaustro[opüs' $i] ad hoc onus ferendum | 
^r je (h) rogauit guomodo pontem deleuissent) 

L^ (i) dic mihi nim(quem praetereuntem audiueris -]/«417% 

: (3) (qualis sitynunc uides. 


SET Xi 


(a) quot erant in legione Romana milites? 

(b) nonne recte uiuere est summum bonum? 

(c) librum legere an pila ludere mauis? 

(d) quod uerbum eum clamantem audiuistis? 

(e) fulgentne stellae interdiu? 

(£) quaesiuit ex eis num quid accidisset. 

(g) ecquis me certiorem facere potest quantus sit sol? 
(h) rogabimus quando sint uenturae. 

(i) cognoscere uolunt cur haec fiant. 

(j) quantum esset periculum nesciebam. 


2. Try-it-yourself. Insert the correct form of the subjunctive of the verb in 
brackets to complete the following sentences. 


obl 1 


(a) I want to find out who came: cognoscere uolo quis (uenire). 

(b) He will ask whether you have seen her: rogabit num eam (uidere). 

(c) He told me what sort of people they were: certiorem me fecit quales 
(esse). 

(d) I did not know why she was weeping: nesciebam quare (lacrimare). 

(e) Choose which of the two you prefer: elige utrum (malle). 

(£) They asked when we would arrive: rogauerunt quando (peruenire). 

(g) I wonder whether they will find the way: miror num uiam (inuenire). 

(h) They found out which town had been captured: cognouerunt quod oppidum 
(capere). 

(i) We do not know whether they perished or not: nescimus utrum (perire) 
necne. 

(j) Tell me the extent of the damage: dic mihi quantum (esse) detrimentum. 


SET II 


(a) I wonder whom they saw: miror quos (uidere). 

(b) It matters little who has come: parui interest quis (uenire). 

(c) They told me why they were fleeing: me certiorem fecerunt quare (fugere). 

(d) I was wondering when you would answer: mirabar quando (respondere). 

(e) They are finding out which temple is the larger: cognoscunt utrum 
templum (esse) maius. 

(D) Choose whether. you prefer to live or die: eligate utrum uiuere an perire 
(malle). 

(g) She expounded the nature of the animals: qualia (esse) animalia exposuit. 

(h) Tell me when you will set out: dic mihi quando (proficisci). 

(i) I wonder how many times they have sailed to Egypt: miror quotiens ad 





= aS" 2 


Aegyptum (nauigare). 


(j) I did not know why the lake had dried up: nesciebam cur lacus (exares- 


cere). 


3. Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. 


(a) 


(b) 


T (c) 


— (d) 


(e) 


(£) 


— (g) 


(h) 


(3) 


We cannot see our own faults. 


quare uitia sua nemo confitetur? quia etiam nunc in illis est. somnium 
narrare uigilantis est, et uitia sua confiteri sanitatis indicium est. 
|seneca: Bp. SSS): 


[uigilantis is genitive of characteristic (lit. 'it is of an awake 
person'); translate 'Only someone who is awake can...'.] 


The impartial power of fortune. 


magnam uim esse in fortuna in utramque partem, uel secundas ad res 
uel aduersas, quis 1ignorat?. (Cicero: Off. II 19) 


[This is a rhetorical question and, like most rhetorical questions, 
expects a negative answer: 'No-one!'. in utramque partem - 'in either 
direction'.] 


Constant dripping. 


quid magis est durum saxo, quid mollius unda? 
dura tamen moili saxa cauantur aqua. (Ovid: AA I 475-6) 


[magis durum = durius. In line 2 take dura with saxa and molli with. 
aqua.] 


The first sword-maker. 


quis fuit horrendos primus qui protulit enses? 
quam ferus et uere ferreus ille fuit! (Tibullus I 10 1-2) 


[Try to find a way of representing the pun in line 2.] 
Honourable conduct. 


quid deceat uos, non quantum liceat uobis, spectare debetis. (Cicero: 
Re SE. ub.) 


Can one. be happier than happy? 


beatus qui est, non intellego quid requirat ut sit beatior. (Cicero: 
TD Ww 23) 


Collecting a library. 
non refert quam multos sed quam bonos libros habeas. (Seneca: Ep. 45 1) 
The benefits of thrift. 


non intellegunt homines quam magnum uectigal sit parsimonia. (Cicero: 
Parad. 49) 


The opinions of others. 


neglegere quid de se quisque sentiat non solum arrogantis est sed etiam 
omnino dissoluti. (Cicero: Orf. 1799) 


Love's agony. 


odi et amo. quare id faciam fortasse requiris. 
nescio, sed fieri sentio et excrucior. (Catullus LXXXV) 





ow uu 


4. Translation passages. | Peper account [mm an {re theatre , 


(a) The lion recognises Androcles (an eye-witness account) . 
(Q5 Mag: M v5 Kira erage aS N SE cee 
In Circo Maximo wenationis amplissimae pugna >populo vag ie multa ibi 
ferarum genera saeuiebant, sed praeter alias omnes leónum immanitas @dmirati-) 
> e ciel wem ES ARG 


i e E EAA E Te 
(oni fuit, praeterque ceteros leones [unus). is unus leo corporis impetu terri- 


ficoque fremitu animos pp E e omnium in se conuerterat. introductus erat 


— Áo 





inter complures ceteros( ad pugnam bestiarum datos)seruus uiri consularis; el 


mama: rm 





seruo Androcles nomen fuit. hunc ille leo ubi uidit procul, repente quasi 


Cadmirang) stetit ac deinde sensim atque placide, ad 


hominem accedit. tum caudam more atque ritu adulantium (anum clementer et 





tamquam noscitabundus7 


blande mouet nomi kega sÉ c Orpori Naiungit cruraque eius et manus prope iam 


exanimati metu lingua leniter demulcet. homo Androcles inter illa tam atrocis 


ferae blandimenta amissum animum recuperat, paulatim oculos ad contuendum 


r (KoC Rosov ID FES 
leonem refert. tum qua i mutua recognitione facta)laetos et gratulabundos VN 
) FANS S ; 
d uideres| hominem et leonem. - Aulus Gellius (adapted) 


[uenationis amplissimae pugna 'a lavish display of animal-hunting'. admira- 
tioni fuit 'was the object of admiration'. ad pugnam bestiarum datos 'pro- 
vided to fight against the beasts'. canum: genitive plural of canis.] 

(b) How Protagoras became a philosopher. 
olim Protagoras, qui adulescens uictus quaerendi causa onera corpore suo 
ferebat, in oppidum Abdera caudices ligni plurimos funiculo breui circumdatos 
portabat. tum forte Democritus, homo ante alios uirtutis et philosophiae 
gratia uenerandus, uidit eum cum illo genere oneris tam incohibili facile et 
expedite incedentem et prope accedit et uincturam posituramque ligni scite 
periteque factam considerat petitque ut paululum acquiescat. quod ubi Prota- 
goras fecit, interrogauit Democritus quis id lignum ita composuisset. 
respondit ille a se compositum esse; desiderauit igitur Democritus ut solueret ns 
ac denuo in modum eundem collocaret. soluit ille ac similiter composuit. tum 
Democritus animi aciem sollertiamque hominis non docti demiratus, 'mi adu- 
lescens,' inquit, 'ingenium bene faciendi habes; sunt maiora melioraque quae 
facere mecum possis.' et abduxit eum statim secumque habuit et sumptum minis- 


trauit et philosophiam docuit. 
— Aulus Gellius (adapted) 


EXERCISE 18 


l. Sentences. Translate into good English. 


SET d 


(a) cum onus deposuisset, resupinus humi iacuit. 

(b) currebat tamquam si mors eum persequeretur. 

(c) exspectamus dum sol luceat. 

(d) quamquam exusta est silua, tamen resurgent olim arbores. 





-— 45 = 


(e) proficiscitur quia diutius manere non uult. 

(f) negauit se, postquam recubuisset, obdormire potuisse. 

(g) affirmauit eos, cum montem ascendissent, oceanum uisuros esse. 
(h) asseuerauit se solum scire quot naues aduenturae essent. 

(i) negauit cuiquam semper mentiendum esse. 

(j) cum mare uiderat, natare uolebat. 


SET II 


(a) cum epistulam scripsisset, seruo dedit. 

(b) mansimus quoad nauis soluta est. 

(c) abierunt quia non licebat eis diutius manere. 

(d) quamquam diu disputauerunt, tamen nihil statuerunt. 

(e) ita se gerebat quasi imperator esset. 

(f) negauit quemquam, cum mortuus esset, reuiuiscere posse. 
(g) asseuerauerunt se aedes incendisse quia inesset cadauer. 
(h) dixit se, cum uestem mutauisset, profecturum esse. 

(i) sua quisque tueatur arma dum flumen transimus. 

(j) nescio quare exspectare nolit dum ceteri peruenerint. 


Try-it-yourself. Write the correct form of the verb in brackets to complete 
the following sentences. 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 
(£) 
(g) 
(h) 


(i) 
(3) 


(a) 
(b) 
(c) 


(a) 
(e) 


(£) 


(g) 


SEDL X 


After she had seen him she went home: postquam eum (uidere), domum 
rediit. 

I am telling you these things because they will be of use to you: haec 
uobis dico quia usui uobis (esse). 

Although this dog barks it does not bite: canis hic, quamquam (latrare), 
tamen non mordet. 

When you have found them you must shout: cum eos (inuenire), clamandum 
erit. 

Let us pass over the fact that the money has been stolen: praetereamus 
quod nummi (auferre). 

When the sun had set, the winds began to howl: cum sol (occidere), 
fremere coeperunt uenti. 

You must smile as if the affair pleased you: subridere debes quasi res 
tibi (placere). 

Although we are tired of the task, yet it must be finished: cum (taedere) 
nos operis, tamen perficiendum est. 

We shall wait for the sun to rise: exspectabimus dum sol (Obici); 

I asked why the man whom I had seen was not present: rogaui quare is 
quem (uidere) non adesset. 


SEL LI 


As soon as the enemy surrendered, assistance was given to the towns- 
people: simulatque hostes se (dedere), oppidanis subuentum est. 

He was not able to finish the task because he fell asleep: opus per- 
ficere non potuit quod (obdormire). 

Although she tried very hard, she was not able to move the rock: 
quamquam magnopere (niti), saxum mouere non potuit. 

We shall set out when the moon rises: proficiscemur cum luna (oriri). 

I want to pass over the fact that they were drunk: praeterire uolo 
quod ebrii (esse). 

When he had wandered for five days he came to a river: cum dies 
quinque (errare) ad flumen peruenit. 

He yelled as if he were being handed over for torture: clamauit 
tamquam si in cruciatum (dare). 





4. Translation passages. 


(a) Histiaeus sends a secret letter to Aristagoras by a novel means of 
concealment. 


est et alia in monumentis rerum Graecarum profunda et inopinabilis latebra, 
barbarico astu excogitata. quidam fuit Histiaeus nomine, loco natus in terra 
Asia non ignobili. Asiam tunc tenebat imperio rex Darius. Histiaeus, cum in 
Persis apud Darium esset, Aristagorae cuipiam res quasdam occultas nuntiare 
furtiuo scripto uolebat. comminiscitur opertum hoc litterarum admirańdum. 
seruo suo diu oculos aegros habenti capillum ex: capite omni tamquam medendi 
causa deradit caputque eius leue in litterarum formas compungit. his litteris 
quae uolebat perscripsit, hominem postea quoad capillus adolesceret domo 
continuit. ubi id factum est, ire eum ad Aristagoram iubet et 'cum ad eum' 
inquit 'ueneris, mandasse me dicito ut caput tuum, sicut nuper egomet feci, 
deradat.' seruus, ut imperatum erat, ad Aristagoram uenit mandatumque domini 
adfert. atque ille, id non esse frustra ratus quod erat mandatum, fecit. ita 


litterae perlatae sunt. | - Aulus Gellius (adapted) 
[mandasse = mandauisse. dicito = dic. egomet is an emphatic form of ego.] 


(b) The detection of a murderer. 
hoc ipso fere tempore Strato ille medicus domi furtum fecit et caedem eius- 
modi: cum esset in aedibus armarium, in quo sciret esse nummorum aliquantum et 
auri, noctu duos conseruos dormientes occidit in piscinamque deiecit: ipse 
armarii fundum exsecuit nummosque omnes et auri quinque pondo abstulit, uno ex 
seruis, puero non grandi, conscio. furto postridie cognito, omnis suspicio in 
eos seruos qui non comparebant commouebatur. cum exsectio illa fundi in armario 
animaduerteretur, quaerebant homines quonam modo fieri potuisset. quidam ex 
amicis Sassiae recordatus est se nuper in auctione quadam uidisse, in rebus 
minutis, forma inusitata uenire serrulam, qua illud potuisse ita circumsecari 
uideretur. ne multa: perquiritur a coactoribus; inuenitur ea serrula ad Stra- 
tonem peruenisse. hoc initio suspicionis orto et aperte insimulato Stratone, 
puer ille conscius pertimuit; rem omnem dominae indicauit; homines in piscina 


inuenti sunt; Strato in uincula coniectus est; atque etiam in taberna eius 


nummi, nequaquam omnes, reperiuntur. 
- Cicero (adapted) 


[Sassia, a woman, is the owner of the house, in which Strato, though a doctor 
with a surgery (taberna) in the town, is a slave. quaerebant is inceptive 
imperfect: 'began to ask'. quonam modo: a more emphatic form of quomodo 'how'. 
forma inusitata: ablative of description with serrulam. uenire: look up 

ueneo, not uenio. ne multa: a stock phrase of oratory, meaning literally 

'lest (I should say) more', i.e. 'to cut a long story short”. | 
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(h) 


(i) 
(3) 


Wb us 


Since you have deceived us once, we do not trust you: cum semel nos 
(fallere), haud confidimus uobis. 

I am waiting for my patron to come: exspecto dum (uenire) patronus. 

He ordered me to hand over the things I had found: imperauit mihi ut 
ea quae (inuenire) traderem. ! 


Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(£) 


(g) 


(h) 


(i) 


(3) 


Fragile fortune. 
fortuna uitrea est: tum cum splendet frangitur. (Publilius Syrus) 
An unbeliever. 


miror quod non ridet haruspex cum haruspicem uiderit. (Cato ap. Cic. 
Dius lr:5l) 


Good advice. 


facile omnes, cum ualemus, recta consilia aegrotis damus. (Terence: 
And..309) 


The importance of studying history. 


nescire quid ante quam natus sis acciderit, id est semper esse puerum. 
(Cicero? Or. 120) | 


Epitaph of the Spartans at Thermopylae. 


dic, hospes, Spartae nos te hic uidisse iacentes 
dum sanctis patriae legibus obsequimur. (Latin version by 
Cicero: TDI 102 


[hospes is vocative case: ancient epitaphs often address the reader. te 
is subject of uidisse. dum...obsequimur: lit. 'while we are obeying'; 
translate 'in obedience (to)'.] 


Human mortality. 


soles occidere et redire possunt; 
nobis, cum semel occidit breuis lux, 
nox est perpetua una dormienda. (Catullus V 4-6) 


[nobis is dative of agent with dormienda. | 
The trials of poverty. 


nil habet infelix paupertas durius in se 
quam quod ridiculos homines facit. (Juvenal III 182-3) 


[guod = 'the fact that'.] 
Il am off my food. 
os hebes est, positaeque mouent fastidia mensae, 
et queror inuisi cum uenit hora cibi. (Ovid? Ex PODE, I 10 7-89) 
No man is an island. 


nam tua res agitur paries cum proximus ardet; 
et neglecta solent incendia sumere uires. (Horace: Ep. I 18 84-5) 


I resent my loss of rank. 


corque meum penitus turgescit tristibus iris 
cum decore atque omni me orbatum laude recordor. 
(From Homer: Il. IX 646; Latin version by Cicero: TD III 18) 


[decore and laude are ablatives of separation with orbatum. | 





EXERCISE 19 


l. Sentences. Translate into good English. 


Ze 


(a) 
(b) 
(C) 
(d) 
(e) 
qd) 
(g) 
(h) 
(i) 
(3) 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 
(£) 
(g) 
(h) 
(i) 
63) 


s nd M 


si graue est onus, .depone. 

si nobis ignoueris, praemium tibi dabimus. 

nisi bene mane profecti essent, Romam ante noctem non peruenissent. 
si tacerent, plura audirent. 

si ualetudine aduersa uteris, medicum adhibe. 

dixit te, si uera diceres, omnibus esse placiturum. 

quaesiuit, si flumina exaruissent, quid biberemus. 

imperauit ut, si quid inuenissem, sibi darem. 

dixit eos, si audire uellent, tacere debere. 

certum est nos, si hostes uenerint, in siluis latere posse. 


SIL eve 


Si ei nubas, pauper semper sis. 

nisi multa mentiti essent, eis nunc crederem. 

si taedet uos itineris, huc deuertite. 

si paterent portae, hostes uidere possemus. 

nisi quis nobis dabit cibum, moriemur. 

negauit nos oceanum uisuros nisi ad summum montem ascendissemus. 

pro certo habeo eos, si illo die pugnauissent, hostes uicturos fuisse. 
rogauit, si pons fractus esset, quomodo flumen transirent. 

imperauit nobis ut, si quem cepissemus, ei traderemus. 

dixit fore ut, si manerent, caperentur. 


Try-it-yourself. Add the correct forms of the verbs in brackets to complete 
the following sentences. 


(a) 
(b) 


(c) 
(d) 
(&) 
(£) 
(g) 
(h) 
(i) 
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(a) 


(b) 


(c) 


GREY. AL 


If you sit here everyone sees you: si hic (sedere) omnes te (uidere). 
If we had not been thoroughly tired of the war we would not have 
returned home: nisi nos belli (pertaedere), domum non (redire). 


If you find it I shall thank you: si id (inuenire) tibi gratias (agere). 


If I were rich I would be happy: si diues (esse), (gaudere). 

If he had run away, he would be alive today: si (effugere), hodie 
(uiuere). 

If you are tall you can touch the ceiling: si altus (esse) tectum 
tangere (posse). 

If we had not averted the omen it would have been all up with us: nisi 
omen (auertere), de nobis (agere). 

If I lose the book I shall buy another: si librum (perdere), alterum 
(emere). | 

If the fire were burning we would feel the heat: si ignis (ardere) 
calorem (sentire). 

If anyone knocks at the door, send him away: si quis fores (pulsare), 
(dimittere). 


SEI II 


They said that if he had been silent they would have escaped notice: 
dixerunt, si (tacere) ille, futurum fuisse ut laterent. 

He asked me what I would have done if he had come: quaesiuit ex me 
quid facturus fuissem si (uenire). 

He ordered me to retreat if the enemy arrived: imperauit mihi ut pedem 
referrem si (aduenire) hostes. 





(d) 
Ce) 
(£) 
(g) 
(h) 
(ij) 


(3) 


- d u 


I am sure that, if the weather is fine, he is journeying safely: pro 
certo habeo eum, si serenum (esse) caelum, tuto iter facere. 

I was wondering, if you wanted that, why you were not present: mirabar, 
Si illud (uelle), quare non adesses. 

He persuaded me, if I was hungry, to take a little food: persuasit mihi 
ut, si fame (afficere), paulum cibi sumerem. 

I know that if he arrives today he will soon come to our aid: scio eum, 
si hodie (peruenire), nobis subuenturum. 

I pass over the fact that, if he were here, he would be able to advise 
us: praetereo quod, si (adesse), nos monere posset. 

I fear that, unless help comes, we may starve: uereor ne, nisi quis 
nobis (subuenire), fame pereamus. 

I realise that, if this is true, we are lost: Sentio; si hoc uerum 
(esse), de nobis actum esse. 


Tags, mottoes and quotations. Translate into good English. 


(a) 


(5) 


(©) 


(a) 


(€) 


(£) 


(g) 


(h) 


(2) 


(j) 


Inscription on Sir Christopher Wren's tomb in St Paul's Cathedral. 
si monumentum requiris, Circumspice. 


Love. 
Si uis amari, ama. (Seneca: Ep. 9 6) 


Posthumous fame. 
si post fatal uenit gloria, non propero. (Martial V 10 12) 
Wealth is not important. 


sj sitis, nibil interest utrum agua SIL an uinum, nec rerert utrum elt 
aureum poculum an uitreum. (Based on Seneca: Ep. 119 3) 


[sitis is a verb, not a noun.] 

St Paul on work. 

si quis non uult operari, nec manducet. (NT: II Thess. 3:10) 
[manducet is jussive subjunctive. | 

Accessory after the fact. 


Si quid scis me fecisse inscite aut improbe, 
si id non me accusas, tute ipse obiurgandus es. 
(Plautus: Trin: 95-6) 


[tute is an emphatic form of tu.] 
The importance of good health. 


si uentri bene, si lateri pedibusque tuis, nil 
diuitiae poterunt regales addere maius. (Horace: Ep. I la 5-9) 


More often the sun shines. 


si numeres anno soles et nubila toto, 
inuenies nitidum saepius esse diem. (ovid: Tr. V 8 31-2) 


Regimen. 
si tibi deficiant medici, medici tibi fiant 
haec tria: mens hilaris, requies, moderata diaeta. 
(School of Salerno: Regimen Sanitatis) 
Self-control. 


ira furor breuis est; animum rege, qui nisi paret 
imperat: hunc frenis, hunc tu compesce catena. (Horace: Ep. I 2 62-3) 





<BR 2 


4. Translation passages. 

(a) The story of the Sibylline Books. 
anus hospita atque incognita ad Tarquinium Superbum regem adiit nouem libros 
ferens, quos esse dicebat diuina oracula; eos se uelle uenundare. Tarquinius 
pretium percontatus est. mulier nimium atque immensum poposcit; rex, quasi 
anus aetate desiperet, derisit. tum illa foculum coram cum igni apponit, tres 
libros ex nouem deurit et ecquid reliquos sex eodem pretio emere uellet regem 
interrogauit. sed enim Tarquinius id multo risit magis dixitque anum iam 
procul dubio delirare. mulier ibidem statim tres alios libros exussit atque 
id ipsum denuo placide rogat, ut tres reliquos eodem illo pretio emat. 
Tarquinius ore iam serio atque attentiore animo fit, eam constantiam confi- 
dentiamque non insuper habendam intellegit, libros tres reliquos mercatur 
nihilo minore pretio quam quod erat petitum pro omnibus. sed eam mulierem 
tunc a Tarquinio digressam postea nusquam loci uisam esse constitit. libri 
tres in sacrarium conditi 'Sibyllini' appellati sunt; ad eos quasi ad oracu- 
lum quindecimuiri adeunt cum di immortales publice consulendi sunt. 

- Aulus Gellius (adapted) 


[nusquam loci 'nowhere on earth'. constitit 'it is a fact (that)'.] 


(b) St Anselm talks about education. 
quodam igitur tempore cum quidam abbas qui.admodum religiosus habebatur cum 
Anselmo de eis quae monasticae religionis erant loqueretur, ac inter alia de 
pueris in claustro nutritis uerba consereret, adiecit: 'quid, obsecro, fiet 
de istis? peruersi sunt et incorrigibiles. die et nocte non cessamus eos 
uerberantes, et semper fiunt deteriores.' ad quae miratus Anselmus  'non 
cessatis' inquit 'eos uerberare? et cum adulti sunt quales sunt?' 'hebetes' 
inquit 'et bestiales.' at ille: 'quam bono omine nutrimentum uestrum expen- 
distis: de hominibus bestias nutriuistis.' 'et nos' ait 'quid possumus inde? 
modis omnibus constringimus eos ut proficiant, et nihil proficimus.' 'con- 
stringitis? dic, quaeso, mihi, domine abba, si plantam arboris in horto tuo 
plantares, et mox illam omni ex parte ita concluderes ut ramos suos nullatenus 
extendere posset, cum eam post annos excluderes, qualis arbor inde prodiret?' 
'profecto inutilis, incuruis ramis et perplexis.' 'et hoc ex cuius culpa 
procederet nisi tua, qui eam immoderate conclusisti? certe hoc facitis de 
pueris uestris.' . = Eadmer: Vit. Ans. (adapted) 


[guam bono omine 'to what good effect'; he is, of course, speaking ironically.] 





EXERCISE 20 


Translation passages. 


(a) St Gregory and the Angli. 
die quadam cum, aduenientibus nuper mercatoribus, multa uenalia in forum 
fuissent collata et multi ad emendum confluxissent, ipse Gregorius inter alios 
aduenit ac uidit inter alia pueros uenales positos candidi corporis ac uenusti 
uultus, capillorum quoque forma egregia. quos cum aspiceret, interrogauit de 
qua regione uel terra essent allati. dictumque est quia de Britannia insula, 
cuius incolae talis essent aspectus. rursus interrogauit utrum idem insulani 
christiani an paganis adhuc erroribus essent implicati. dictum est quod | 
essent pagani. at ille intimo ex corde longa trahens suspiria 'heu' inquit 
‘quod tam lucidi uultus homines tenebrarum auctor possidet, tantaque gratia 
frontispicii mentem ab interna gratia uacuam gestat!' rursus ergo interroga- 
uit quod esset uocabulum gentis illius. responsum est quod Angli uocarentur. 
at ille 'bene,' inquit 'nam et angelicam habent faciem et tales angelorum in 
caelis decet esse coheredes. quod habet nomen ipsa prouincia de qua isti sunt 
allati?' responsum est quod Deiri uocarentur idem prouinciales. at ille 'bene,' 
inquit 'Deiri; de ira eruti et ad misericordiam Christi uocati. rex prouinciae 
illius quomodo appellatur?' responsum est quod Aelle diceretur. at ille 
alludens ad nomen ait: 'alleluia, laudem Dei Creatoris illis in partibus 
oportet cantari.' - Bede (adapted) 


[aduenientibus 'having arrived' (lit. 'arriving'). forma egregia: ablative of 
description with capillorum: 'hair of outstanding beauty'. quia and quod are 
used several times in this passage to introduce indirect speech; on those 
occasions they should be translated 'that'. talis aspectus and lucidi uultus 
are genitives of quality. tenebrarum auctor, i.e. the devil. alleluia: Hal- 
lelujah! (Hebrew for 'Praise the Lord').] 





(b) The carver carves. 
'Suadeo' inquit Trimalchio 'cenemus.' haec ut dixit ad symphoniam quattuor 
serui procurrerunt, superioremque partem repositorii abstulerunt; quo facto 
uidemus infra altilia leporemque. damus omnes plausum a familia inceptum et 
res electissimas ridentes aggredimur. non minus et Trimalchio laetus 'carpe' 
inquit. processit statim scissor et ad symphoniam gesticulatus ita lacerauit 
obsonium ut putares essedarium hydraule cantante pugnare. ingerebat nihilo 
minus Trimalchio lentissima uoce, 'carpe, carpe.' ego suspicatus ad aliquam 
urbanitatem totiens iteratam uocem pertinere, non erubui eum qui supra me 
accumbebat hoc ipsum interrogare. at ille, qui saepius eiusmodi ludos spec- 
tauerat, 'uides illum' inquit 'qui obsonium carpit: Carpus uocatur. ita 


quotienscumque dicit 'carpe', eodem uerbo et uocat et imperat.' 


- Petronius (adapted) 


LI 


[ut dixit: ut here means 'when'. ad symphoniam 'in time with the music'. 
infra does not govern altilia leporemque: translate 'beneath it'. non minus: 
with laetus. hydraule cantante: ablative absolute, lit. 'with an organist 
playing'; translate 'to an organ accompaniment'. totiens goes with iteratam. 
supra me accumbebat: the guests at a banquet reclined on couches in a con- 


ventional order of precedence. carpe: try to find an English pun to repre- 
sent the Latin one.] 





(c) Two portentous dreams 


illa duo somnia, quae creberrime commemorantur a Stoicis, quis tandem potest 
contemnere? unum de Simonide quodam narratur: qui cum ignotum quendam 


proiectum mortuum uidisset eumque humauisset haberetque in animo nauem 


pet iz nd 
=" 


conscendere, moneri uisus est ne id faceret ab eo quem sepultura adfecerat: 
si enim nauigauisset, eum naufragio esse periturum. itaque domum rediit 
Simonides, perierunt ceteri qui tum nauigauerunt. alterum ita traditum est: 
cum duo quidam Arcades familiares iter una facerent et Megaram uenissent, 
alterum ad cauponem deuertisse, ad hospitem alterum. qui cum cenati quiescerent, 
concubia nocte uisum esse in somnis ei qui erat in hospitio illum alterum 
orare ut subueniret quod sibi a caupone interitus pararetur; eum primo 
perterritum somnio surrexisse; dein cum se collegisset idque uisum pro 

nihilo habendum esse duxisset, recubuisse; tum ei dormienti eundem illum 
uisum esse rogare ut, quoniam sibi uiuo non subuenisset, mortem suam ne 
inultam esse pateretur; se interfectum in plaustrum a caupone esse coniectum 
et supra stercus iniectum; se petere ut mane ad portam adesset, priusquam 
plaustrum ex oppido exiret. hoc uero eum somnio commotum mane bubulco obuiam 
ad portam iuisse, quaesiuisse ex eo quid esset in plaustro; illum perterritum 
fugisse, mortuum erutum esse, cauponem re patefacta poenas dedisse. 


SE 


— Cicero (adapted) 


[sepultura: ablative of instrument. si enim nauigauisset...periturum: these 
are the words of the warning, quoted in indirect speech. ut...ne...pateretur: 
"that he should not allow'. supra does not govern stercus: 'on top'.] 





zw SĄ 


(d) The musicians' union stages a walkout. 3 
eiusdem anni rem dictu paruam praeterirem, nisi ad religionem uideretur 
pertinere. tibicines, quia prohibiti a proximis censoribus erant in aede 
Iouis uesci, id quod traditum antiquitus erat, aegre passi Tibur uno agmine 
abierunt, adeo ut nemo in urbe esset qui sacrificiis praecineret. eius rei 
religio tenuit senatum, legatosque Tibur miserunt, qui darent operam ut ei 
homines Romanis restituerentur. Tiburtini benigne polliciti primum accitos 
eos in curiam hortati sunt ut reuerterentur Romam; postquam perpelli 
nequibant, consilio haud abhorrente ab ingeniis hominum eos aggrediuntur. 
die festo alii alios per speciem celebrandarum cantu epularum inuitant, et 
uino, cuius auidum ferme genus est, oneratos sopiunt, atque ita in plaustra 
somno uinctos coniciunt ac Romam deportant; nec prius senserunt quam plaustris 
in foro relictis plenos crapulae eos lux oppressit. tunc concursus populi 
factus est, impetratoque ut manerent datum est ut triduum quotannis ornati 
cum cantu atque hac quae nunc sollemnis est licentia per urbem uagarentur, 
restitutumque in aede uescendi ius eis qui sacris praecinerent. 

- Livy (adapted) 
[rem dictu paruam: 'a minor matter'. uino...oneratos sopiunt: 'plied them 
with wine until they went to sleep'. impetrato ut manerent: 'the flute- 


players having undertaken not to walk out again'. triduum quotannis: for a 
period of three days each year'. ornati: 'wearing fancy dress'!.] 





SSeS 


- (e) Student song. EUM 
telh 
Gaudeamus igitur 
Juvenes dum sumus: 
— Post jucundam juventutem, 
Post molestam senectutem 
Nos habebit humus. 


vi Ubi sunt qui ante nos 
In mundo fuere? 
Vadite ad superos 
A Transite ad inferos 
Quos si vis videre. 


Vita nostra brevis est, 
ES Brevi finietur. 
Venit mors velociter, 
Rapit nos atrociter; 
Nemini parcetur. 


Vivat academia, 

Vivant professores. 
Vivat membrum quodlibet 
Vivant membra quaelibet, 

Semper sint in flore. 


L. Vivant omnes virgines 
Faciles, formosae. 
Vivant et mulieres 
Tenerae, amabiles, 
Bonae, laboriosae. 


Vivat ét res publica 
t qui illam regit. 
Vivat nostra civitas, 
Maecenatum caritas, 
Quae nos hic protegit. 


Pereat tristitia, 
Pereant osores. 
Pereat diabolus, 
Quivis antiburschius 
"n Atque irrisores. - Anon. 


[fuere = fuerunt. quos: the antecedent is the relative clause in the 
two lines of the stanza.] 


first 
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VOCABULARY 


This vocabulary contains only words occurring in the preceding exercises. 
Meanings are given with an eye to the contexts in which the words appear 
in the exercises; hence many words have other, and in some instances com- 
moner, meanings which are not given here. 


The gender of nouns is given as (m) (f) (n) or (c): see para. 28. 


The declension to which a noun belongs is indicated as follows: 


(1) first declension (see para. 34) 

(2A) second declension Type A (i.e. masc./fem.) ) 

(2B) second declension Type B (i.e. neuter) ) teen paie + 

(3 I A) third declension Set I Type A (i.e. consonant stem masc./ 
fem.) (see para. 36) 

(3 I B) third declension Set I Type B (i.e. consonant stem neuter) 
(see para. 36) 

(3511.30 third declension Set II Type A (i.e. i-stem masc./fem.) 
(see para. 36) | 

(SII B) third declension Set II Type B (i.e. i-stem neuter) (see 
para. 36) 

(4A) fourth declension Type A (i.e. masc./fem.) ) RAN: 37) 

(4B) fourth declension Type B (i.e. neuter) o p s 

(3) fifth declension (para. 38) 


The declension of an adjective is indicated as (1) for Type 1 or (2) for 
Type 2 (see para. 39). 


The conjugation to which a verb belongs is indicated by (1) (2) (3a) (3b) or 
(4). For 3a and 3b see para. 16 (a). (Irr.) indicates that the verb is of 
irregular conjugation (see para. 5). 





A adripio: see arripio allatus: see adfero 
adsto -are -iti (1): stand by, | alloquor: see adloquor 


a/ab: from, by (+ abl.) stand near alludo -dere -si -sum (3a): play, 
abbas -atis (m): abbot (3 I A) |adsum -esse -fui (irr.): be pun 
Abdera -orum (n. pl.): Abdera present . alo -ere -ui -tum (3a): feed, 
(2B) aduenio -uenire -ueni -uentum encourage 
abduco -cere -xi -ctum (3a): (4): arrive, reach, come Alpes -tum (f. pl.): Alps (3 II 
take away aduersus -a -um: adverse, bad AS UY 
abeo -ire -ii (-iui) -itum (1) alter -ra -rüm: other, second (1) 
(irr.): go away adulescens -ntis (m): youth altilis -is (f): fowl, chicken 
abhorreo -ere -ui (2): be (3 II A) (3. 1I. A) 
averse to, be different from |adulescentia -ae (f): youth altitudo -inis (f): height, 
abicio -cere -eci -ectum (3b): (1) depth.(3 I A) | 
throw away adulor -ari -atus (1 dep.): altus -& -ün: high, tall, deep 
absens -ntis: absent (2) flatter, fawn upon (1); in altum: aloft, on high 
abstimeo -ere -ui abstentum (2):|adultus -a -um: grown up (1) amabilis -e: lovable (2) 
abstain, withhold aedes -is (f): temple; (pl.) ambulo -are -aui -atum (1): walk 
abstuli: see aufero house (3 II A) amicus -i (m): friend (2A) 
absum abesse afui (irr.): be aedificium -i (n): building amitto -ittere -isi -issum (3a): 
absent, be distant (2B) lose 
ac: and aedifico -are -aui -atum (1): | amo -are -aui -atum (1): love 
academia -ae (f): university (1)| build, construct amor -oris (m): love (3 I A) 
accedo -dere -ssi -ssum (3a): aeger -gra -grum: sick, dis- amplus -a -um: ample, large (1) 
approach eased (1) amussis -is (f): ruler (3 II A) 
accido -ere -i (3a): occur, aegre: with difficulty, ill, an: Or 
happen amiss ancilla -ae (f): maidservant (1) 
accio -ire -iui (-ii) -itum aegrotus -a -um: sick, ill (1) | angelicus -a -um: angelic (1) 
(4): summon, send for Aegyptus -i (f): Egypt (2A) angelus -i (m): angel (2A) 
accipio -ipere -epi -eptum (3b):|Aelle: Aelle (not a Latin Anglus -a -um: English (1) 
receive word) anguis -is (c): snake (3 II A) 
accumbo -mbere -bui -bitum (3a):|aeneus -a -um: made of bronze | angustus -a -um: narrow (1) 
recline (1) anima -ae (f): soul, mind (1) 
accuso -are -aui -atum (1): ac- |aequalitas -atis (f): equality | animaduerto -tere -ti -sum (3a): 
cuse (of), tax (with) i LA notice 
acer acris acre: sharp, keen, aer aeris (m): air (3 I A) animal -alis (n): animal (3 II B) 
severe, fierce (2) aerumna -ae (f): labour, af- animus -i (m): mind, attention; ci^ a, 
acies -ei (f): battle-line, keen| fliction (1) fighting spirit, passion, anger 
edge, sharpness, sight (5) Aesculapius -i (m): Asclepius (2A) 
acquiesco -escere -eui (3a): (god of medicine) (2A) annus -i (m): year (2A) 
have a rest aestimo -are -aui -atum (1): Anselmus -i (m): Anselm (2A) 
actito -are -aui -atum (1): act value, reckon, esteem ante: before, in front of (+ acc.); 
in aestiuus -a -um: sunny (1) previously 
actum: see ago aetas -atis (f): age (3 II A) | antea: previously, before 
acutus -a -um: sharp (1) afficio -icere -eci -ectum antehac: previously, before this 
ad: to, near, at, for (+ acc.) (3b): affect Antias -atis: belonging to Antium 
addo -ere -idi -itum (3a): add |affirmo -are -aui -atum (1): (2) 
adeo: so greatly, to such an affirm, assert antiburschius -i (m): one who 
extent Africa -ae (f): Africa (1) dislikes students (2A) 
adeo -ire -ii -itum (irr.): go |Agamemnon -onis (m): Agamemnon | antiquitas -atis (f): antiquity 
toward, approach, face (3 IA) (3 TA) 
adfero -ferre -tuli -latum ager agri (m): field antiquitus (adv.): from antiquity 
(irr.): bring aggredior -di -ssus (3b dep.): | antiquus -a -um: ancient (1) 
adficio: see afficio attack Antium -i (n): Antium (2B) 
adhibeo -ere -ui -itum (2): agito -are -aui -atum (1): anulus -i (m): ring (2A) 
apply shake, move, excite anus -us (f): old woman (4A) 
adhuc: as yet, still agmen -inis (n): line, crowd, |aperio -ire -ui -itum (4): open 
adicio -icere -ieci -iectum army (3 I B) aperte: openly 
(3b): add agnosco -oscere -oui -itum Apollo -inis (m): Apollo (3 I A) 
adipiscor -ipisci -eptus (3a 3a): recognise appareo -ere -ui -itum (2): ap- 
dep.): get, obtain go)-ere egi actum (3a): pear 
aditus -us (m): entrance (4A) Ct, act in (a play), Qead) appello -are -aui -atum (1): call 
adiungo -gere -xi -ctum (3a): actum est de: it is all up appeto -ere -iui/-ii -itum (3a): 
join, connect with (+abl.) desire, seek, be eager 
adiuuo -iuuare -iuui -iutum (1):|agricola -ae (m): farmer (1) appono -ere apposui appositum 
help ait: he said (3a): place near 
adloquor -qui -cutus (3a dep.): |alienus -a -um: belonging to apricus -a -um: sunny (1) 
address, speak to another, of someone else, aptus -a -um: suitable, fitting (1) 
admiratio -onis (f): amazement, | alien (1) apud: at the house of, at the 
admiration (3 I A) aliquantum -i (n): a certain court of, with (* acc.) 
admiror -ari -atus (1 dep.): be | amount (2B) Aristagora -ae (m): Aristagoras (1) 
amazed (at), admire aliqui -quae -quod: some aqua -ae (f): water (1) 
admitto -ittere -isi -issum aliquis -quid: someone, some- | aquila -ae (f): eagle; legionary 
(3a): commit thing standard (1) 
admodum: especially, very aliquot: some, a few aquilex i (m): water supply 
adolesco -escere -eui adultum  lalius -a -ud: other (1); alius | engineer (3 I A) 
(3a): grow up .| ...alius: one...another Aquitani -orum (m. pl.): Aquitani 


(2A) 


aranea -ae (f): spider, cobweb | augeo -gere -xi -ctum (2): in- |calcar -aris (n): spur (3 II B) 


(1) crease, enlarge calor -oris (m): heat (3 I A) 
arator -oris (m): ploughman (3 | auidus -a -um: eager, greedy camera -ae (f): room, chamber (1) 
IA) (13 campus -i (m): field, plain (2A) 
arbitror -ari -atus (1 dep.): duis -15 (f) Dird- (3 II A) candidulus -a -um: gleaming (1) 

think Aulus -i (m): Aulus (2A) candidus -a -um: bright, beauti- 
arbor -oris (f): tree (3 I A) aureus -a -um: golden (1) ful 1) 


Arcas -adis (m): Arcadian, in- | aurum -i (n): gold (2B) canis AS (c): dog (3 TIA) 
habitant of Arcadia (3 I A) ausculto -are -aui -atum (1): |cano -ere cecini -tum (3a): sing, 
architectus -i (m): architect hear, listen play (* ablative of the instru- 
Auster -tri (m): Auster, the ment) 
“arcuatus -a -um: arched (1); south wind (2A) cantatrix -icis (f): singer (fe- 
opus arcuatum: an arched aut: or; aut...aut: either... male) (3 I A) 
structure or canto -are -aui -atum (1): sing, 


arcus -us (m): bow, arch (4A) autem: however, but; and chant, play 


ardeo -dere -si (2): burn, auxilium -i (n): help, assis- |cantus -us (m): singing (4A) 
blaze tance (2B) capillus -i (m): hair i2 A) 
ardor -oris (m): heat (3 I A) capio -ere cepi -tum (3b): take, 
arduus -a -um: steep, difficult B capture 
(1) captiuus -i (m): captive, pris- 
aresco -ere arui (3a): dry up baca -ae (f): berry, fruit (1) oner 


argenteus -a -um: silver (1) baculum -i (n): walking-stick |caput -itis (n): head (3 T.B) 
argentum -i (n): silver, money (2B) carcer -ris (m): prison GT A) 
(2B balneum -i (n): bath (2B) careo -ere -ui -itum (2): be 

barbaricus -a -um: foreign, without, be devoid of, lack 
uncivilised, outlandish (1) |Caria -ae (f): Caria (1) 

take up arms barbarus -i (m): native, for- |caritas -atis (f): charity (3 I 

armarium -i (n): cupboard, safe eigner (2A) A E 
(2B) basio -are -aui -atum (1): 


arma -orum (n. pl.): weapons, 
armour (2B); arma sumere: 


carmen -inis (n): poem, song (3 





^^" audax -àcis: bold, brave (2) 


armo -are -aui -atum (1): arm 

aro -are -aui -atum (1): plough 

arripio -ere -ui arreptum (3b): 
snatch, seize 

arrogans -ntis: arrogant, in- 
solent (2) 

aksc-tie (f): art (3 I-A) 

Artemisia -ae (f): Artemisia 


articulate: articulately 

ascendo -dere -di -sum (3a): 
climb, ascend 

Asia -ae (f): Asia (1) 

aspectus -us (m): appearance 
(4A) 

aspicio -icere -exi -ectum 
(3b): observe, look at, see 

asseuero -are -aui -atum (1): 
assert 

asto: see adsto 

astrum -i (n): star (2B) 

astus -us (m): cunning (4A) 

at: but 

Aw -arum (f. pl.): Athens 

1 i 

atque: and 

atrociter: horribly 

atrox -ocis: awful (2) 

attentus -a -um: attentive (1) 


Atticus -a -um: Attic, Athenian 


(1) 

attingo -tingere -tigi -tactum 
(3a): touch i 

attuli: see adfero 

wee -onis (f): auction (3 I 


auctor -oris (m): originator, 
author, (3, I A) 


audeo -dere -sus (2 semi -dep.): 


dare, venture V) 

audio -ire +1 l/s ctp (4): 
hear OS /P ao 

auerto -tere -ti -sum (3a): 
turn aside, avert 

aufero -rre abstuli ablatum 
(irr.): remove, steal 


kiss 
beatus -a -um: happy (1) 
Beda -ae (m): Bede (1) 
Belgae -arum (m. pl.): Belgae 
1 


bellum -i (n): war (2B) 

bene: well; bene mane: early 
in the morning 

benedico -cere -xi -ctum (3a): 
bless (* dat.) 

beneficium -i (n): kindness 
(2B) 

benigne: kindly 

bestia -ae (f): beast (1) 

bestialis -e: beast-like, 
bestial (2) 

bibo -ere -i (3a): drink 

bis: twice 

blande: charmingly, winningly 

blandimentum -i (n): display 
of affection (2B) 

bombardicus -a -um: see puluis 

bonus -a -um: good (1) 

breuis -e: short, brief (2) 

Britannia -ae (f): Britain (1) 

Brundisini -orum (m. pl.): the 
citizens of Brundisium (2A) 

bubulcus -i (m): yokel (24A) 


C 


C. stands for Gaius 
cachinnus -i (m): laughter (2) 
den ia -eris (n): corpse (3 

I B 


cado -ere cecidi casum (3a): 
fall 
caecus -a -um: blind, unseen 
1 


caedes -is (f): slaughter, 
murder (3 II A) 

caedo -dere cecidi -sum (3a): 
beat, cut; kill 

caelum -i (n): sky, heaven 
(2B) 

Caesar -aris (m): Caesar (3 I 
A 


I B) 
caro -nis (f): meat (3 I A) 


carpo -ere -si -tum (3a): pluck, 


carve 
Carpus -i (m) (a made-up name) 
(2A) 


Carthaginiensis -e: Carthaginian 


(2) 

Carthago -inis (f): Carthage (3 
I A) 

carus -a -um: dear (1) 


Cassandra -ae (f): Cassandra (1) 


Cassius -i (m): Cassius (2A) 

castitas -atis (f): chastity, 
purity (3 I A) 

castrum -i (n): fort; (pl.) 
camp (2B) 

casus -us (m): happening, out- 
come, chance, fortune (4A) 

catena -ae (f): chain (1) 

catenatus -a -um: chained (1) 

Cato -onis (m): Cato (3 I A) 

Catullus -i (m): Catullus (2A) 

cauda -ae (f): tail (1) 

caudex -icis (m): trunk, stem, 
log (3 I A) 

cauea -ae (f): cage (1) 


caueo -ere caui -tum (2): beware 


(of) 


cauo -are -aui -atum (1): hollow 


out, wear away 
caupo -onis (m): innkeeper (3 I 
A 


causa -ae (f): cause, reason, 
lawsuit (1); causa * gen.: 
for the sake of, in order to; 
causam agere: to plead a case 
(at the bar) 


cedo -dere -ssi -ssum (3a): yield, 


fall back, pass away 

celeber -bris -bre: busy, popu- 
lous, famous (2) 

celebro -are -aui -atum (1): 
throng, frequent, praise, 
celebrate, mark 


celer -ris -re: swift, quick (2) 


celeriter: quickly 


cella -ae (f): cell, cubicle, 
lodge 

celo -are -aui -atum (1): hide, 
conceal 


Celtae -arum (f. pl.) Celts. (1) 


cena -ae (f): dinner (1) 
ceno -are -aui -atum (1): dine; 
cenatus: having dined 


censor -oris (m): censor (3 I A) 


centum : one hundred 

cerasinus -a -um: cherry-col- 
oured (1) 

cerno -ere creui cretum (3a): 
discern, make out, recognise 

certe: certainly, indeed 

certus -a -um: certain, fixed, 
sure (1); certiorem facere: 
inform; pro certo habere: be 
quite sure 

cesso -are -aui -atum ( 

ceteri -ae -a: rest (of 
others (1 pl.) 

ceterum (adv.): for the rest 


1): cease 
), other, 


Sa 


| cogo -ere coegi coactum (3a): 


compel, force, drive 

coheres -edis (c): joint heir 
(31A) 

colligo -igere -egi -ectum 
(3a): collect 

collis -is.(m); RIN [3 ITA) 

colloco -are -aui -atum (1): 
put together, arrange 

collum -i (n): neck (2B) 

colo -ere -ui cultum (3a): cul- 
tivate, worship 

comitium -i (n): assembly-area 
(2B) 

commemoro -are -aui -atum (1): 
recall, mention, relate 

comminiscor -inisci -entus (3a 
dep.): devise, think up 

commoueo -ouere -oui -otum (2): 
arouse, disturb 

commuto -are -aui -atum (1): 
change, alter 

compareo -ere -ui (2): put in 


conor -ari -atus (1 dep.): try 

conscendo -dere -di -sum (3a): 
go on board (ship) 

conscius -a -um: sharing know- 
ledge (1); (as noun) accom- 
plice 

consero -ere -ui -tum (3a): 
join together; uerba conse- 
rere: converse 

conseruo -are -aui -atum (1): 
preserve 

conseruus -i (m): fellow-slave 
(2A) : 

considero -are -aui -atum (1): 
consider 

consido -sidere -sedi (3a): 
sit down 

consilium -i (n): advice, 
plan, decision (2B) 

consisto -sistere -stiti (3a): 
stand up, take up a position, 
halt 

conspicio -icere -exi -ectum 


Christianus -a -um: Christian (1)| an appearance; non compare- (3b): see, watch, observe, 
Christus -i (m): Christ (2A) re: be missing catch sight of 

cibus -i (m): food (2A) compesco -ere -ui (3a): restrain|conspicor -ari -atus (1 dep.): 
cingulum -i (n): belt (2B) comploratio -onis (f): lamenta- observe, catch sight of, espy 


tion (3 I A) constantia -ae (f): constancy (1) 





cinis -eris (m): ash (3.1 A) 
circumdo -are -edi -atum (1): 
surround 


circumduco -cere -xi -ctum (3a): 


lead around 

circumfluo -ere -xi (3a): flow 
around 

circumseco -are -ui -tum (1): 
cut round 


circumsisto -ere (3a): surround, 


crowd round 


circumspicio -icere -exi -ectum 


(3b): look around 

circumsto -are -eti (1): stand 
round 

circus -i (m): circus, arena 
(2A); Circus Maximus: Circus 
Maximus (Rome's largest 
arena) 

cito: quickly 

citus -a -um: swift, quick (1) 

ciuis -is (c): citizen (3 II A) 

ciuitas -atis (f): state, city 
(3 I A) : 


clamo -are -aui -atum (1): shout 
clamor -oris (m): shout, shout- 


ing (3 I A) 


claritudo -inis (f): clarity (3 


I A) 
clarus -a -um: clear (1) 
claudo -dere -si -sum (3a): 
close, shut (up) 
claustrum -i (n): cloister (2B) 
clementer: gently, mildly 
Cn. stands for Gnaeus 


coactor -oris (m): auctioneer's 


assistant (3 I A) 
cocus -i (m): cook (2A) 


coeo -ire -ii -itum (irr.): meet 


coepi -isse -tum (3): began 

coetus -us (m): gathering (4A) 

cogito -are -aui -atum (1): 
think 

cognomen -inis (n): nickname, 
additional name (3 I B) 

cognosco -oscere -oui -itum 


(3a): get to know, learn, find 


out, recognise; (perf.) know, 
be aware 


comploro -are -aui -atum (1): 
lament, deplore 


complures -a: a number of (2 pl) 


compono -onere -osui -ositum 
(3a): arrange, compose 

compungo -gere -xi -ctum (3a): 
tattoo 

conatus -us (m): attempt (4A) 

concilium -i (n): council (2B) 

concipio -ipere -epi -eptum 
(3b): conceive 

concludo -dere -si -sum (3a): 
restrict, confine 

concubia: see nox 

so R -ae (f): concubine 
1 

concurro -rere -ri -sum (3a): 
run together 

concursus -us (m): gathering, 
assembly (4A) 

condo -ere -idi -itum (3a): 
store, put away 

condormisco -iscere -iui (3a): 
fall asleep 

confabulor -ari -atus (1 dep.): 
converse, talk 

confero -rre contuli conlatum 
(irr.): bring together, col- 
late; signa conferre: engage 
in battle 

conficio -icere -eci -ectum 
(3b): complete, finish 


confidentia -ae (f): confidence 


confido -dere -sus (3a semi- 
dep.): trust (+ dat.) 

confiteor -fiteri -fessus (2 
dep.): confess, admit 


conflictatio -onis (f): engage- 


ment (3 I A) 

confligo -gere -xi -ctum (3a): 
do battle 

confluo -ere -xi (3a): flock 
together, assemble 

conicio -icere -ieci -iectum 
(3b): throw 

coniugium -i (n): wedlock (2B) 

coniunx -ugis (m. or f.): 
spouse; husband, wife (3 I A) 


constringo -ngere -nxi -ctum 
(3a): confine, restrain, 
control 

construo -uere -uxi -uctum (3a): 
construct, build 

consuefacio -facere -feci 
-factum (3b): accustom, 
train 

consuesco -escere -eui -etum 
(3a): accustom 

consuetudo -inis (f): custom, 
habit (3 I A) 

consul -lis (m): consul (3 I 
A 


consularis -e: belonging to a 
consul (2); (as noun) ex- 
consul 

consulo -ere -ui -tum (3a): 
consult; consult the inter- 
ests of, look after (+ dat.) 

consultor -oris (m): adviser 
(3 KA) 

contemno -nere -psi -ptum (3a): 
despise 

contendo -dere -di -tum (3a): 
strive, compete, fight 

contentio -onis (f): effort, 
striving (3 I A) 

conterminus -a -um: sharing a 
border with (1) (* dat.) 

continenter: unceasingly 

contineo -inere -inui -entum 
(2): keep, hold 

contio -onis (f): speech (3 I 
A); contionem habere: to 
make a speech 

contionor -ari -atus (1): make 
a speech 

contra: against (* acc.) 

contueor -eri -itus (2 dep.): 
gaze at, contemplate 

contumelia -ae (f): insult, 
wrong, affront (1) 

contundo -undere -udi -usum 
(3a): bruise, pound 

conturbo -are -aui -atum (1): 
disturb 

conualesco -escere -ui (3a): 
recover, get better 








conuenio -enire -eni -entum (4): 
assemble, come together; be 
agreed upon; be suitable (+ 
dat. ) 

conuerto -tere -ti -sum (3a): 
turn 

conuiuium -i (n): party (2B) 

coorior -iri -tus (4 dep.): 
arise, come into being 

copia -ae (f): supply, abun- 
dance; (pl.) forces 

copo = caupo 

coquo -quere -xi -ctum (3a): 
cook 

cor cordis (n): heart (3 I B) 

coram: close by 

Corioli -orum (m. pl.): Corioli 
(2A) 

Cornelius -i (m): Cornelius (2A) 

cornu -us (n): horn (4B) 

corona -ae (f): crown (1) 

corpus -oris (n): body (3 I B) 

corripio -ipere -ipui -eptum 
(3b): seize, engulf 

cotidianus -a -um: daily (1) 

crapula -ae (f): drunkenness, 
hangover (1) 

Cras: tomorrow 

crastinus -a -um: of tomorrow (I) 

yi cdd -oris (m): creator (3 I 

creberrime: very frequently 

credo -ere -idi -itum (3a): be- 
lieve (* dat.) 

crepitus -us (m): crash (44) 

cresco -ere creui cretum (3a): 
grow 

crinis -is (m): hair (3 II A) 

Croesus -i (m): Croesus (2A) 

cruciatus -us (m): torture (4A) 

crus -uris (n): leg (3 I B) 

cubiculum -i (n): bedroom (2B) 

cubile -is (n): bed (3 

cubo -are -aui -atum : lie 

culpa -ae (f): blame, fault, 
crime (1) 

culpo -are -aui -atum (1): 
chide, blame, criticise 

culter -tri (m): knife (2A) 

cultus -us (m): training, 
civilisation (4A) 

cum: with (* abl.) 

cum: when, since, although 

cumulus -i (m): heap (2A) 

cunctor -ari -atus (1 dep.): 
delay, hesitate 

cupido -inis (m): lust (3 I A): 
(as proper name): Cupid 

cupidus -a -um: desirous (1) 

cupio -ere -iui/-ii -itum (3b): 
desire 

cur: why 

cura -ae (f): care, worry (1) 

curia -ae (f): senate-house, 
town hall (1) 

curo -are -aui -atum (1): look 
after, see to; take care 

curro -rere cucurri -sum (3a): 
run 

cursus -us (m): course (4A) 

curuus -a -um: curved, bent (1) 

custodio -ire -iui -itum (4): 
guard 

custos -odis (c): guard (3 I A) 

cyathus -i (m): cup, ladle (2A) 


D 


damno -are -aui -atum (1): con- 
demn 

Danaus -a -um: Greek (1) 

Darius -i (m): Darius (2A) 

de: about, from (+ abl.) 

dea -ae (f): goddess (1) 

debeo -ere -ui -itum (2): must, 
have to 

decet -ere -uit (2): it is fit- 
ting 

decimus -a -um: tenth (1 

decoro -are -aui -atum ( 
adorn, honour 

decurro -rrere -rri -rsum (3a): 
run down 

decus -oris (n): esteem, hon- 
our, glory (3 I B) 

dedecet -ere -uit (2): it is 
unsuitable, degrading, dis- 
graceful 

dedo -ere -idi -itum (3a): give 
up, hand over; se dedere: 
surrender See ^ 

defendo -dere -di -sum (3a): 
defend 

defero -rre detuli delatum 
(irr.): bring down, convey, 
transfer 

deficio -icere -eci -ectum 
(3b): be lacking, fail, let 
down 

deicio -icere -ieci -iectum 
(3b): throw 

dein: then, next 

deinceps: from then on 

deinde: then, next 

Deiri -orum (m. pl.): Deiri 
(2A) 

delatus: see defero 

deleo -ere -eui -etum (2): des- 
troy 

deligo -igere -egi -ectum (3a): 
choose 

deliro -are (1): be mad, rave 

deminuo -uere -ui -utum (3a): 
lessen, diminish 

demiror -ari -atus (1 dep.): be 
astonished at 

demitto -ittere -isi -issum 
(3a): lower, let down 

Democritus -i (m): Democritus 
(2A) 

demolior -iri -itus (4 dep.): 
demolish 

demulceo -cere -si -tum (2): 
stroke, caress 

denuo: afresh, once more 

densus -a -um: dense, close- 
packed (1) 

depono -onere -osui -ositum 
(3a): put down, set aside 

deporto -are -aui -atum (1): 
carry down, carry away 

derado -dere -si -sum (3a): 
shave off 

derideo -dere -si -sum (2): 
mock, laugh (at) 

descendo -dere -di -sum (3a): 
descend, go down 

desiderium -i (n): desire, re- 
gret (2B) 

desidero -are -aui -atum (1): 
desire, long for; request 


) 
1) 


desilio -ire -ui (4): jump down 


desino -inere -iui/-ii -itum 
(3a: cease, stop 

desipio -ere (3b): be mad 

desisto -istere -titi (3a): 
cease, stop (* inf.) 

despero -are -aui -atum (1): 
despair (of), give up hope (of) 

desponsus -a -um: engaged (1) 

destruo -ere -xi -ctum (3a): 
destroy, pull down 

deterior -ius: worse (2) 

deterreo -ere -ui -itum (2): 
deter, discourage 

detraho -here -xi -ctum (3a): 
pull off, remove 

detrimentum -i (n): loss, dam- 
age (2B) 

deuerto -tere -ti -sum (3a): 
turn aside, stay the night 

deuro -rere -ssi -stum (3a): 
burn up 

deus -i (m): god (2A) 

dexter -(e)ra -(e)rum: right (1) 

di: plural of deus 

diabolus -i (m): devil (2A) 

diaeta -ae (f): diet (1) 

dico -cere -xi -ctum (3a): say; 
diem dicere: appoint a day 
(* dative) 

dictator -oris (m): dictator 
IX) 

diduco -cere -xi -ctum (3a): 
separate, open 

dies -ei (m or f): day (5) 

differo -rre distuli dilatum: 
(irr.): differ; postpone, 
defer 

difficilis -e: difficult (2) 

difficultas -atis (f): difficul- 
KSI A) 

diffugio -ugere -ugi (3b): scat- 
ter, flee in different direc- 
tions | 

digitus -i (m): finger (2A) 

dignus -a -um: worthy (of) (+ 
ablative) 

digredior -di -ssus (3b dep.): 
go away, depart 

diligens -ntis: diligent, care- 
ful (2) 

diligo -igere -exi -ectum (3a): 
love 

dimitto -ittere -isi -issum (3a): 
dismiss, let slip 

dirigo -igere -exi -ectum (3a): 
direct, guide 

discedo -dere -ssi -ssum (3a): 
depart; gape open 

disco -ere didici (3a): learn 

displiceo -ere -ui -itum (2): be 
displeasing 

disputo -are -aui -atum (1): 
argue 

disseco -are -ui -tum (1): split 

dissolutus -a -um: dissolute, 
lax, unprincipled (1) 

disto -are (1): be distant 

distulit: see differo 

diu: for a long time 

diues -itis: rich, fertile (2) 

diuido -idere -isi -isum (3a): 
divide 

diuinus -a -um: divine (1) 

diuisus -a -um: divided (1) 

diuitiae -arum (f. pl.): wealth, 
riches (1) 

diutinus -a -um: long-lasting 





diutius: for a longer time 


do dare dedi datum (1): give, 
grant 

doceo -ere -ui -tum (2): teach 

doctrina -ae (f): learning, 
education 

Ok -a -um: learned, educated 

1 

doleo -ere -ui -itum (2): grieve 

(for) 


dolor -oris (m): pain, grief (3 
IA 


domi: at home 

domina -ae (f): mistress (1) 

"RSE -a -um: the master's 

l 

dominus -i (m): 
(2A) 

domus -us (f): house, home (4A) 

dono -are -aui -atum (1): give 

donum -i (n): gift (2B) 

dormio -ire -iui/-ii -itum (4): 
sleep (through) 

dubito -are -aui -atum (1): 
doubt, hesitate 

dubium -i (n): doubt (2B) 

duco -cere -xi -ctum (3a): lead; 
marry (man as subject); de- 
cide, reckon 

ductus -us (m): duct, channel 
(4A); aquae ductus: aqueduct 

duellum -i (n): see bellum 

dum: while, until 

duo -ae -0: two 

durus -a -um: hard, harsh (1) 

dux -cis (m): leader (3 I A) 


lord, master 


E 


ebibo -ere -i -itum (3a): 
drink up 

ebrius -a -um: drunk (1) 

ecce: behold 

ecquid: whether (+ ind. quest.) 

ecquis -quid: is there anyone 
WhGs + «2 

efficio -icere -eci -ectum (3b): 
bring about, complete, do 

effugio -ugere -ugi (3b): flee, 
escape 

ego mei: I, me, myself 

egregius -a -um: outstanding (1) 


"sexusmodi: of this sort 


elabor -bi -psus (3a dep.): slip 
away 

Electra -ae (f): Electra (1) 

electus -a -um: choice (1) 

elegans -ntis: elegant (2) 

elephantus -i (m): elephant (2A) 


eligo -igere -egi -ectum (3a): 


choose 
elinguis -e: speechless (2) 
eloquentia -ae (f): public 
speaking, eloquence (1) 
eloquor -qui -cutus (3a dep.): 
speak out 
emendo -are -aui -atum (1): 
emend, put right 
emo emere emi emptum (3a): buy 
emorior -i -tuus (3b dep.): die 
emptor -oris (m): buyer (3 I A) 
enim: for (usually stands 2nd) 
Ennius -i (m): Ennius 
ensis -is (m): sword (3 II A) 
enumero -are -aui -atum (1): 
count up, list, enumerate 
eo (adv.): to that place 
eo ire iui/ii itum (irr.): go 


epistula -ae (f): letter (1) 


epulae -arum (f. pl.): banquet 


(1) 
equidem: I myself, I person- 
ally 
equus -i (m): horse (2A) 
ergo: therefore 


erigo -igere -exi -ectum (3a): 


erect, build 


erogo -are -aui -atum (1): pay 


out, expend 


erro -are -aui -atum (1): err, 


wander 

error -oris (m): wandering, 
mistake, error (3 I A) 

erubesco -escere -ui (3a): 
blush; hesitate 

erumpo -umpere -upi -uptum 
(3a): burst forth, erupt 

eruo -uere -ui -utum (3a): 
pluck out, snatch, save 
( from) 

essedarius -i (m): gladiator 
(specifically, one who 


fought from a chariot) (2A) 


et: and 


etiam: also, even, furthermore 


Etruria -ae (f): Etruria (1) 


Etruscus -a -um: Etruscan (1) 


euanesco -escere -ui (3a): 
vanish 


euenio -enire -eni -entum (4): 


happen, occur 
ex: from, out of (+ abl.) 
exacte: accurately 


exanimatus -a -um: faint, un- 


conscious, dead (1) 


exaresco -escere -ui (3a): dry 


up 
exaudio -ire -iui/-ii -itum 
(4): overhear 


excedo -dere -ssi -ssum (3a): 


exceed, go beyond 


excellens -ntis: excellent (2) 


excelsus -a -um: tall (1) 
excipio -ipere -epi -eptum 


(3b): pick up; except; take 


possession of 

excito -are -aui -atum (1): 
arouse 

exclamo -are -aui -atum (1): 
shout out 

excludo -dere -si -sum (3a): 
let out, uncover 


excogito -are -aui -atum (1): 


think out, devise 


excrucio -are -aui -atum (1): 


torture, torment 

exemplar -aris (n): pattern, 
example, model (3 II B) 

exeo -ire -iui/-ii -itum 
(irr.): go out 

exerceo -ere -ui -itum (2): 
exercise; occupy/busy one- 
self 

exercitus -us (m): army (4A) 

exinde: thereafter 


existimo -are -aui -atum (1): 


suppose, think 
exitus -us (m): outcome (4A) 
exorior -iri -tus (4 dep.): 
arise, become, appear as 
expedite: freely, quickly 
expello -ellere -uli -ulsum 
(3a): expel, drive out 
expendo -dere -di -sum (3a): 


weigh out, expend; allocate 


expergiscor -i experrectus (3a 
dep.): wake up 

experior -iri -tus (4 dep.): 
test, try out 

expers -rtis: devoid (of), free 
(from) (* gen.) (2) 

expono -onere -osui -ositum 
(3a): expound, explain 

exseco -are -ui -tum (1): cut 
out 

exsectio -onis (f): 
(3 1 A) 

exserto -are -aui -atum (1): 
poke out 

exspecto -are -aui -atum (1): 
wait 

exsulo -are -aui -atum (1): be 
in exile 

exta -orum (n. pl.): entrails 
(2B) | j 

extendó -dere -di -tum/-sum 
(3a): extend, stretch out 

extremus -a -um: outermost, 
last (1) 

extrinsecus: from outside 

exuro -rere -ssi -stum (3a): 
burn up, destroy by fire 


cutting out 


F 


fabula -ae (f): 

Fabullus -i (m): Fabullus (2A) 

facies -iei (f): face, expres- 
sion, likeness (5) 

facile: easily 

"S -e: easy; good-natured 
2 

facinus -oris (n): 
(31B) 

facio -ere feci factum (3b): 
do, make, comit; act 

factum -i (n): deed (2B) 

facultas -atis (f): opportunity 
(319) 

fallo -lere fefelli -sum (3a): 
deceive 

fama -ae (f): fame (1) 

fames -is (f): hunger (3 II A) 

familia -ae (f): retinue of 
slaves (1) 

familiaris -e: belonging to 
one's family (2) 

fastidium -i (n): aversion, re- 
pulsion, disgust (2B) | 

fatum -i (n): fate, destiny; 
(pl.) the Fates; death (28) 

fauces -ium (f. pl.): throat 
(3 II A) 

faueo -ere faui -tum (2): favour, 
be on the side of (* dat.) 

fauilla -ae (f): ash, cinders (1) 

fax «cis (f£):toreh (3 TA) 

felicitas -atis (f): happiness 
(3,15) 

feles -is (f): cat (3 II A) 

felix -icis: lucky, happy ( 

fenestra -ae (f): window (1 

fera -ae (f): wild beast (1 

fere: almost, approximately 

ferme: usually, almost 

fero -rre tuli latum (irr.): 
bear, carry 

ferox -ocis: fierce (2) 

ferreus -a -um: made of iron (1) 

ferus -a -um: wild, fierce (1) 

festino -are -aui -atum (1): 
hasten 


story (1) 


deed, crime 


2) 
) 
) 





festus -a -um: festal, festival. 
1 


fetus -us (m): 
(4A) 

fictus -a -um: feigned (1) 

fidelis -e: faithful, loyal (2) 

fideliter: faithfully 

fides -ei (f): faith, loyalty (5) 


offspring, child 


figo -gere -xi -xum (3a): fix, 
pin 

figura -ae (f): shape, appear- 
ance (1) 


filia -ae (f): daughter (1) (NB 
dat./abl "ol. is filiabus) 

filius. -Trs(m): son. (2A) 

fingo -ngere -nxi -ctum (3a): 
feign, pretend, contrive, 
make up 

finio -ire -iui -itum (4): 
an end to 

finis -is (m): end, limit; (pl.) 
borders, territory (3 II A) 

fio fieri (irr.): become, be 
made; fieri potest ut: it is 
possible that : 

flagitium -i (n): insult (2B) 

flagro -are -aui (1): burn 

flatus -us (m): blast (4A) 

flebiliter: tearfully | 

flecto -ctere -xi -xum (3a): 
bend, turn aside, avert 

fleo -ere -eui -etum: (2): 
(over) 

fletus -us (m): weeping (4A) 

flo -are -aui -atum (1): blow 

flos floris (m): flower; prime 
(sur A) 

flumen -inis (n): river (3 I B) 

fluo -ere -xi -xum (3a): flow 

foculus -i (m): (portable) fire- 
place, brazier (2A) 

fodio -dere fodi fossum (3b): 
dig 

fons -ntis (m): spring (3 II A) 

foras (adv.): outside 

fore: future infinitive active 
of esse. 

foris -is (f): door (3 II A) 

forma -ae (f): form, shape, ap- 
pearance (1) 

formosus -a -um: beautiful, gor- 
geous (1) 

forsan: perhaps 

fortasse: perhaps 

forte: by chance, as it happened 

fortis -e: brave, strong (2) 

fortiter: bravely 

fortuna -ae (f): fortune, luck (1 

forum -i (n): marketplace (2B) 

fossa =ae (f): ditch (1) 

fragmentum -i (n): bit, piece, 
fragment (2B) 

frango -ngere fregi fractum: 
(3a): break 

frater -tris (m): brother (3 I A 

fremitus -us (m): roaring (4A) 

fremo -ere -ui -itum (3a): howl, 
roar 

frenum -i (n): 
harness (2B) 

frigidus -a -um: cold, icy (1) 

frontispicium -i (n): outward 
appearance (2B) 

fruor -i -ctus/-itus (3a dep.): 
enjoy 

frustra: in vain, idle 

fuga -ae (f): flight (1) 


put 


weep 


rein, bridle, 


fugio -ere fugi (3b): flee, 
run away, fly 

fulgeo -ere -si (2): shine 

fulgur -ris (n): flash of 
lightning (3 I B) 

fulmen -inis (n): flash of 
lightning (3 I A) 

funda -ae (f): sling (1) 

fundo -ere fudi fusum (3a): | 
rout 

fundus -i (m): 
bottom (2A) 


farm; base, 


funiculus -i (m): rope, cord 
(2A) 

en -eris (n): funeral (3 I 
B 


thief (3 IA 
s pitehfork. 
m): madness, 
) 


fur -ris (m): 

furca -ae (f) 

furor -oris ( 
furv (Sl ak 

furtiuus -a -um: secret, 
furtive (1) 

furtum -i (n): theft (2B) 

futurus -a -um: future (1) 
(fut. part. act. of esse) 


G 


) 
1) 


Gaius -i (m): Gaius 

galeatus -a -um: helmeted (1) 

Gallia -ae (f): Gaul (1) 

Gallus -i (m): Gaul (a person) 
(2A) 

Garumna -ae (m): Garonne (1) 
gaudeo -dere gauisus (2 semi- 
dep.): rejoice, rejoice in 

(+ ablative) 

gaudium -i (n): joy (2B) 

Gellius -i (m): Gellius (2A) 

gemitus -us (m): groaning, 
lamentation (4A) 

gemma -ae (f): gem, jewel (1) 

gens -ntis (f): tribe, nation, 
Yace (3 II A) 

genu -us (n): knee (4B) 

genus -eris (n): type, sort, 
style; lineage (3 I B) 

geometricus -a -um: geometric- 
al (1) 

Germanicus -i (m): Germanicus 
(the emperor Domitian) (2A) 

Germanus -a -um: German (1) 

gero -rere -ssi -stum (3a): 
do, wage, perform; se gere- 
re: behave, conduct oneself 

gesticulor -ari -atus (1 dep.) 
wave one's hands about 

gesto -are -aui -atum (1): 
carry 


gestus -us (m): gesture (4A) 
gladius -i (m): sword (2A) 
gloria -ae (f): glory (1) 
Gnaeus -i (m): Gnaeus (24) 


cen -e: slender, graceful 

2 

gracilitas -atis (f): thin- 
ness, slenderness (3 I A) 

Graecius -a -um: Grecian, 
Greek (1) 

Graecus -a -um: Greek (1) 

gramen -inis (n): 

grandis -e: full grown (2) 

gratia -ae (f): grace, beauty 
(1); gratias agere/referre: 
to give/return thanks; 
gratia: for the sake of, in 
order to (+ gen.) 


S) SEIL -a -um: thankful 

1 

grauis -e: heavy, harsh (2) 

Gregorius -i (m): Gregory (2A 

grex yeh (m): flock, herd ( 
IA 

gustus -us (m): 


) 

3 
taste (4A) 

H 


habeo -ere -ui -itum (2): have, 
keep; consider, regard as; 
habere in animo: intend 

habito -are -aui -atum (1): 
dwell, live in 


habitus -us (m): garb, clothing 


(4A) 

haesito -are -aui -atum (1): 
hesitate 

Hannibal -alis (m): Hannibal 
(3 I A) 

harena -ae (f): sand (1) 


hariolatio -onis (f): 
(3 RA) | 
haruspex -icis (m): 
(312) 

hasta -ae (f): spear (1) 

haud: not, not at all, by no 
means 

hebes -etis: dull, blunted (2 

Heluetius -a -um: Helvetian ( 

herba -ae (f): herb, plant, 
drug (1) 

Hercules -is (m): 
II A) 

heres -edis (m): heir (3 I A) 

heri: yesterday 

Herodotus -i (m): 

heu: alas 

hiatus -us (m): crack, fissure, 
gap, abyss (4A) 

hic (adv.): here 

hic haec hoc: this 

hilaris -e: cheerful, happy (2) 

hinc: hence, from here 

hio -are -aui -atum (1): 
open 

histrio -onis (m): 

hodie: today 

homo -inis (m): 
person (3 I A) 

honestus -a -um: honest, honour- 
able (1) 

honor -oris (m): honour (3 I A) 

hora -ae (f): hour (1) 

horrendus -a -um: awful, terri- 


prophecy 


soothsayer 
) 
1) 
Hercules (3 


Herodotus (2A) 


gape 
actor (3 I A) 


man, human being, 


ble (1) | 
hortor -ari -atus (1 dep.): ex- 
hort 


hortus -i (m): garden (2A) 
hospes -itis (m): guest, host, 
friend; stranger (3 I A) 
hospita -ae (f): stranger (1) 
hospitium -i (n): hospitality 
(2B); in hospitio esse: to 
be staying with a friend 
hostis -is (c): enemy (3 II A) 
huc: hither, to this place 
humanitas -atis (f): humanity 
(S IM 


grass (3 I B) humanus -a -um: human (1) 


humilis -e: low-lying; humble 


(2) 
humo -are -aui -atum (1): bury 
humus -i (f): ground (2A) 


hydraules -ae (m): 
but abl. in -e) 


organist (1, 





I 


iaceo -ere -ui -itum (2): lie 

iam: now, eventually, already; 
iam pridem: for some time now 

ianua -ae (f): door (1) 

ibi: there 

ibidem: there, in the same place 

ictus -us (m): blow, sting (4A) 

idem eadem idem: same 

Idus -uum (f. pl.): Ides (4A) 

igitur: therefore 

saa -a -um: lazy, cowardly 

1 
ignis -is (m): fire (3 II A) 
ignobilis -e: lowly, humble (2) 


Scen -ae (f): ignorance 

(1 

ignoratio -onis (f): ignorance 
(ZA) 


ignoro -are -aui -atum (1): be 
unaware 

ignosco -oscere -oui -otum (3a): 
pardon (+ dative) 


ignotus -a -um: unknown (1) 
Ilium -i (n):\Troy\(2B) 
illabor -bi [Ire dep.): 


slip in 

ille -a -ud: that, he, she, it 

illido -dere -si -sum (3a): hit, 
strike (* dative) 

RECE suis (f): light (3 
lI RA 

illustris -e: famous (2) 

illustro -are -aui -atum (1): 
shine on, illuminate 

imago -inis (f): image, likeness 
(3 I A) 

imber -bris (m): 
(3 II A) 

imberbus -a -um: beardless (1) 

nS -onis (f): imitation (3 
I A 

immanis -e: huge, horrible, tre- 
mendous (2) fad A) 

immanitas -atis (f): fierceness 

immaturus -a -um: immature (1) 

immensus -a -um: immense (1) 

immineo -ere (2): threaten, hang 
over 

immoderate: excessively 

immortalis -e: immortal (2) 

impendium -i (n): expenditure, 
outlay (2B) 

impendo -dere -di -sum (3a): 
spend; male impendere: squan- 
der 

er -oris (m): general (3 
I A 

A adm -a -um: unfinished 

1 

imperium -i (n): authority, em- 
pire, sway (2B) 

impero -are -aui -atum (1): or- 
der, rule (+ dative) 

impetro -are -aui -atum (1): 
gain one's request, importune 
successfully 

impetus -us (m): attack, onset; 
vigour (4A) 

implico -are -aui -atum (1): en- 
tangle, implicate 

impono -onere -osui -ositum 
(3a): place upon (+ acc. and 
dat. or in + acc.) 

improbe: dishonestly 

impulsus -us (m): impulse (4A) 


shower of rain 


„|inscriptio -onis (f): 


imus -a -um: lowest; (with 
noun): bottom (of) (1) 

in: in, on (* ablative); into, 
against (+ accusative) 


incedo -dere -ssi (3a): pro- 
ceed, move along 
incendium -i (n): fire (2B) 


incendo -dere -di -sum (3a): 
set fire to, burn ; 

incertus -a -um: uncertain (1) 

incido -ere -i incasum (3a): 
fall in; happen to meet, fall 
in with 

incipio -ipere -epi -eptum 
(3b): begin 

incognitus -a -um: unknown (1) 

ore -e: unmanageable 
2 

incola -ae (c): inhabitant (1) 

incolo -ere -ui (3a): inhabit, 
dwell (in) 


incorrigibilis -e: incorrigible 
(2) [(2B) 


incrementum -i (n): increase 

increpo -are -ui -itum (1): 
reprove, upbraid 

incuria -ae (f): carelessness 

incuruus -a -um: curved (1) 

inde: from there, thereafter, 
as a result of this 

index -icis (m): pointer, 
source of information (3 I 
A); (as adj.): index 

indicium -i (n): sign (2B) 

indico -are -aui -atum (1): in- 
dicate, reveal 

indico -cere -xi -ctum (3a): 
declare (war) 

indo -ere -idi -itum (3a): 
place in, implant, (+ acc. 
+ dat.) 

induo -uere -ui -utum (3a): put 
on, don 

indutus -a -um: clad (1) 

infectus -a -um: undone (1) 

infelix -icis: unlucky, unfor- 
tunate (2) 

infero -rre intuli inlatum 
(irr.): bring in; (see also 
stuprum) 

inferus -a -um: dwelling in the 
underworld (1) 

infirmitas -atis (f): weakness 
(3 I A) 

infra: beneath 

ingenium -i (n): talent (2B) 

ingens -ntis: huge (2 

ingero -rere -ssi -stum (3a): 
say repeatedly 

ingredior -di -ssus (3b dep.): 
enter 

inicio -icere -ieci -iectum 
(3a): throw 

initium -i (n): beginning, 
first principle (2B) 

iniuria -ae (f): injury, wrong 

1 


innocens -ntis: innocent (2) 
innumerus -a -um: without num- 

ber, countless (1) 
inopinabilis -e: unexpected (2) 
inquam: I say 


inquiebant: they kept on saying 


inquit: he/she says/said 

inscite: ignorantly, stupidly 

inscrip- 
tion, writing (3 I A) 

insero -erere -eui -itum (3a): 
sow, graft, implant 


institor -oris (m): 


institutum -i (n): 
insula -ae (f): 
insulanus -i (m): 
insum -esse -fui (irr.): 
insuper: above; insuper habere: 


integratio -onis (f): 


interitus -us (m): 





insimulo -are -aui -atum (1): 


charge, blame 


insipiens -ntis: stupid, fool- 


ish (2) 


insitus -a -um: natural, inborn 


(1) 

huckster (3 
I A) 

custom (2B) 
island (1) 
islander (2A) 
be in 


to overlook, neglect 
renewa | 
(3 I A) 


intellego -gere -xi -ctum (3a): 


understand, realise 


intentus -a -um: intent (1) 
inter: among, between (+ acc.) 
interdiu: by day, during the 


daytime 


interdum: occasionally, from 


time to time, every now and 
then 


interficio -ficere -feci -fectum 


(3b) SKT] 

violent 
death, destruction (4A) 

internus -a -um: internal, in- 
ner (1) 

interpono -ponere -posui -posi- 
tum (3a): interpose, insert, 
put into 


interrogo -are -aui -atum (1): 


ask, question, interrogate 

intersum -esse -fui (irr.): be 
present at; interest: it is of 
advantage, importance 

interuallum -i (n): interval 
(2B); ex interuallis: at in- 
tervals 

intimus -a -um: inmost (1); 
(with noun): the depths of 

intro -are -aui -atum (1): enter 

introduco -cere -xi -ctum (3a): 
bring in 

intuli (see infero) 

intus: within 

inuado -dere -si -sum (3a): at- 
tack 

inuenio -enire -eni -entum (4): 
find 

inuerto -tere -ti -sum (3a): 
turn back 

inuisus -a -um: hated (1 

inuito -are -aui -atum ( 
vite 

inultus -a -um: unavenged (1) 

inusitatus -a -um: unfamiliar, 
unaccustomed, unusual (1) 

inutilis -e: useless (2) 

iocosus -a -um: fond of jokes, 
jocular (1) 

iocus -i (m): joke (24A) 

Iouis: see Iuppiter 

ipse -a -um: he, she, it; 
(my)self etc.; self-same 

ira -ae (f): anger, wrath (1) 

irascor -i iratus (3a dep.): be 
angry 

iratus -a -um: angry (1) 

irrideo -dere -si -sum ( 
jeer 

irrisor -oris (m): mocker (3 I A) 

irrumpo -umpere -upi -uptum (3a): 
burst in 


SA 
1): in- 


2): mock, 





is ea id: he, she, it |legio -onis (f): legion (Roman |magnus -a -um: large, great CH) 
iste -a -ud: this, that military unit) (3 I A) maior -ius: comparative of mag- 
ita: so, thus lego -ere legi lectum (3a): nus ; 

Italia -ae (f): Italy (1) collect; read malo -lle -lui (irr.): prefer 
itaque: therefore lenis -e: gentle, mild (2) malus -a -um: bad (1) 

iter -ineris (n): journey, path |leniter: gently mandatum -i (n): order(s), in- 

(3 I B) lente: slowly struction(s) (2B) 
itero -are -aui -atum (1): re- |lentus -a -um: slow (1) mando -are -aui -atum (1): or- 

peat leo «onis (Qn)s lion (29. A) der, command 
iterum: again lepus -oris (m): hare (3 I A) |manduco -are -aui -atum (1): 
iubeo -bere -ssi -ssum (2): or- |leuis -e: light; idle, trivial chew, eat 

der, command (2) mane: in the morning 
iucundus -a -um: pleasant (1) leuis -e: smooth (2) maneo -ere -si -sum (2): stay, 
iudex -icis (m): judge (3 I A) |lex legis (f): law (3 I A) remain 
iudicium -i (n): judgement, libellus -i (m): notice (2A) manus -us (f): hand; band, de- 

court, trial (2B) liber -bri (m): book (2A) tachment (of soldiers) (4A) 
iudico -are -aui -atum (1): liber -era -erum: free (1) Marcius -i (m): Marcius (2A) 

judge liberi -orum (m. pl.): chil- Marcus -i (m): Marcus, Mark 
lulius =i): Julius (2A) dren (2A) (2A) 
Iuppiter Iouis (m): Jupiter (3 |licentia -ae (f): licence, lack|mare -is (n): sea (3 II B) 

I A) of restraint (1) maritus -i (m): husband (2A) 
ius iuris (n): right, law (3 I |licet -ere -uit (2): it is per- Martius -a -um: of March (1) 

B) missible mater -tris (f): mother (3 I A) 
iussus -us (m): orders (4A) lignum -i (n): wood (2B) materia -ae ME material (1) 
iuuenis -is (m): youth, young limen -inis (n): threshold, Matrona -ae (ri): Marne (1) : 

man (3 II A) entrance; house (3 I B) Mausolus -i (m): Mausolus (2A) 
iuuentus -utis (f): youth (3 I |lingua -ae (f): tongue, lang- |maxime: especially, particularly 

A) uage (1) . maximus -a -um: superlative of 
iuuo -are iuui iutum (1): help; |linquo -ere liqui (3a): leave magnus 

iuuat: it pleases, delights linter -tris (f): skiff (3 II |mecum = cum me 
iuxta: beside, close to, at (* A) | medeor -eri (2 dep.): treat 

accusative) lis litis (f): lawsuit (3 II A)|medicabilis -e: curable (2) 

littera cae: (T): letter; (51 .) |medicus -i (m): doctor (2A) 
L writings, literature (1) medius -a -um: middle (of) (1) 
loco -are -aui -atum (1): - |Megara -ae (f): Megara (1) 
labor -oris (m): toil, hard place, put mel mellis (n): honey (3 I B) 
work (3 I A) Locri -orum (m. pl.): Locri melior -ius: comparative of 
laboriosus -a -um: hard-working (area of Greek colonisation bonus 

(1) in the toe of Italy) membrum -i (n): limb, member 
laboro -are -aui -atum (1): locus -i (m): place, position, (2B) 

work, be in difficulty, be rank (2A) memini -inisse: remember (- gen.) 

afflicted (by) longe: far memoratus -a -um: famous (1) 
lac lactis. (n): milk.(3 L3B) longissime: farthest memoria -ae (f): memory (1) 
lacero -are -aui -atum (1): rip, longitudo -inis (f): length (3 |mens -tis (f): mind (3 II A) 

rend, tear I A) mensa -ae (f): table, dish, 
lacrima -ae (f): tear (1) longus -a -um: long (1) course (of a meal) (1) 
lacrimo -are -aui -atum (1): loquor -i locutus (3a dep.): mensis -is (m): month (3 II A) 

weep speak mentior -iri -itus (4 dep.): 
lacus -us (m): lake (4A) luceo -ere luxi (2): shine tell lies 
laetus -a -um: happy, joyful (1)|lucidus -a -um: bright, shining|mercator -oris (m): merchant (3 
lagona -ae (f): flagon, flask (1): (a) I A) 
lamentatio -onis (f): lamenta- |luctus -us (m): grief, mourning|mercor -ari -atus (1 dep.): buy, 
tion (3 LA) (4A) trade 
lamentor -ari -atus (1 dep.): ludo -dere -si -sum (3a): play,|meridies -ei (m): noon (5) 
lament, mourn (for). play with, make sport of merus -a -um: unadulterated, 
lanius -i (m): butcher (2A) ludus -i (m): game (2A) pure (1) 
lanx -cis (f): pan, dish (3 I A)|lugeo -ere luxi luctum (2): metior -iri mensus (4 dep.): 
lapis -idis (m): stone (3 I A) grieve (over), mourn (for) measure 
latebra -ae (f): hiding-place (1) lugubris -e: mournful, mourning|metuo -ere -i (3a): fear 
lateo -ere -ui (2): remain hid- (2) metus -us (m): fear (4A) 

den, hide luna -ae (f): moon (1) meus -a -um: my (1) 

Latinus -a -um: Latin (1) lutum -i (n): mud (2B) miles -itis (m): soldier (3 I 
latitudo -inis (f): breadth (3 |lux lucis (f): light (3 I A) A) 

I A) Lydia -ae (f): Lydia (1) Milesius -a -um: of Miletus (1) 
latro -are -aui -atum (1): bark milito -are -aui -atum (1): go 
latus -a -um: wide (1) M on campaign, be a soldier 
latus -eris (n): side, flank; minae -arum (f. pl.): threats 

chest (3 I B) Maecenas -atis (m): Maecenas; cry 
laudabilis -e: laudable, praise-| patron (3.1 A) minimus -a -um: superlative of 

worthy (2) maeror -oris (m): grief (3 I A)| paruus 
laudo -are -aui -atum (1): magis: more, more greatly ministro -are -aui -atum (1): 
praise magister -tri (m): master, serve, attend; supply, pay 
lauo -are laui lautum (1): wash teacher: (2A) minor -us: comparative of par- 
laus -dis (f): praise (3 I A) magistratus -us:(m): magistra- uus 
lectus -i (m): bed (2A) cy, office; magistrate (4A) |minus (adv.): less 
legatus -i (m): ambassador, magnitudo -inis (f): size (3 I |minutus -a -um: small (1) 
lieutenant, representative (2)| A) mirabilis -e: marvellous, 


magnopere: greatly amazing (2) 





miraculum -i (n): wonder, mir- 
acle (2B) 

miror -ari -atus (1 dep.): won- 
der (at), be amazed (at) 

mirus -a -um: marvellous 

misceo -ere -ui mixtum (2): mix 

misereo -ere -ui (2): take pity 
on; miseret (me): (I) feel 
pity for (* genitive) 

misericordia -ae (f): mercy (1) 

mitto -ere misi missum (3a): 
send 

moderatio -onis (f): moderation, 
restraint (3 I A) 

moderatus -a -um: moderate (1) 

modo: only; recently 

modus -i (m): way, method; meas- 
ure (2A) 

moenia -ium (n. pl.): walls (of 
a city) (3 II B) 

ns “1S: (f): Nass, lump (3 15 
A 

molestus -a -um: troublesome, a 
nuisance (1) 

mollis.-e: soft (2) 

momentum -i (n): moment (2B) 

monasticus -a -um: monastic (1) 

moneo -ere -ui -itum (2): ad- 
vise, warn 

mons -ntis (m): mountain (3 II A) 

monstro -are -aui -atum (1): 
show, point out 

monumentum -i (n): memorial, re- 
cord (2B) 

morbus -i (m): disease, sickness 
(2A) 

mordeo -dere momordi -sum (2): 
bite 

moribundus -a -um: dying, at 
death's door (1) 

morior -i -tuus (3b dep.): die 

moror -ari -atus (1 dep.): lin- 
ger 

mors -tis (f): death (3 II A) 

mortalis -e: mortal, human (2) 


mos moris (m): custom (3 I A); 


"more: after the fashion (+ 
genitive) 

moueo -ere moui motum (2): move 

mox: soon 

is aH -e: female, of women 
(2 

mulier -eris (f): woman (3 I A) 

multus -a -um: mucn; (pl.) 


many (1) 
mundus -i (m): world, universe 
(2A) 


munio -ire -iui -itum (4): for- 
tify, build (a road) 

munus -eris (n): gift, present, 
bribe; duty (3 I B) 

murus -i (m): wall (2A) 

mutatio -onis (f): change, al- 
teration (3 I A) 

muto -are -aui -atum (1): change 

mutus -a -um: mute, dumb (1) 

mutuus -a -um: mutual; (of mon- 
ey): borrowed (1) 


N 


nam: for 

narro -are -aui -atum (1): tell, 
relate 

Nasamones -um (m. pl.): Nasamo- 
nes (name of a tribe) (3 I A). 
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nascor -i natus (3a dep.): be 
born 

nasus -i (m): nose (2A) 

nato -are -aui -atum (1): swim 

natu: natu minor: younger 

natura -ae (f): nature (1) 

naufragium -i (n): shipwreck 
(2B) 

nauigo -are -aui -atum (1): 
sail d 

nauis -is (f): ship (CIEŃ 

nauita -ae (m): sailor (1) 

nauta -ae (m): sailor (1) 

ne: lest, that...not 

nec: and...not, Nor; Nec. «eC: 
neither...nor 

necessarius -a -um: necessary, 
essential (1) 

necne: or not 

neco -are -aui -atum (1): kill 

neglego -gere -xi -ctum (3a): 
disregard, ignore, neglect 


nox -ctis (f): night; concubia 
nox: the early part of the 
night 

nubilum -i (n): cloud (2B) 

nubo -bere -psi -ptum (3a): 
marry (* dat.; woman as 
subject) 

nudus -a -um: bare, naked (1) 

nullatenus: in no direction 

nullus -a -um: no (1) 

num: whether (and see also para. 
176) 

numen -inis (n): divine power, 
god (3 I B) 

numero -are -aui -atum (1): 
count 

numerus -i (m): 
al) foot (2A) 

nummus -i (m): coin (2A) 

numquam: never 

nummus -i (m): coin (2A) 

nunc: now 


number, (metric- 


nego -are -aui -atum (1): deny,|nuntio -are -aui -atum (1): an- 


say...not 

nemo -inis (m): nobody (3 I A) 

nequaquam: by no means 

neque: nor; neque...neque: nei- 
ther...nor 

nequeo -ire -iui (irr.): be un- 
able, 

nescio -ire -iui or -ii -itum 
(4): not know, be unaware; 
not know how (+ infinitive) 

nescioquis -quid: someone or 
other 

ni = nisi 

Nicomedensis -e: belonging to 
Nicomedia (2); (as noun): 
citizen of Nicomedia 

niger -gra -grum: black 

nihilum -i (n): nothing (2B) 

nihil: nothing 

nil = nihil 

Nilus -i (m): Nile (2A) 

nimis: too, very 

nimium: too, excessively 

nimius -a -um: excessive (1) 

nisi: unless, except, if not 

nisus -us (m): effort, attempt 
(4A) 

niteo -ere -ui (2): shine 

TAS -a -um: bright, shiny 

1 ; 

nitor -ti -xus/-sus (3a dep.): 
strive, try hard, lean (on) 

nobilis -e: famous, noble (2) 

noceo -ere -ui -itum (2): harm, 
injure 

noctu: by night 

nodus -i (m): knot, impediment 
(2A) 

nolo -lle -lui (irr.): refuse, 
not want 

nomen -inis (n): name (3 I B) 

non: not 

nonne: see para. 176 

nonnulli -ae -a: some (1 pl.) 

nos nostri: we, us, ourselves 

noscitabundus -a -um: recog- 
nising (1) 

nosco -scere noui notum (3a): 
find out; (perf.) know 

noster -tra -trum: our (1) 

notus -a -um: known, famous (1) 


nouacula -ae (f): razor (1) 


nouem: nine 
nouus -a -um: new, extra (1) 


nounce, tell, reveal 

nuntius -i (m): news, messenger 
(2A) 

nuper: recently ; 

nuptus -a -um: married (1) 

nusquam: nowhere 

nutrimentum -i (n): nourishment, 
training (2B) 

nutrio -ire -iui -itum (4): 
rear, educate 


0 


o: oh (with vecative case) 

ob: because of (+ acc.) 

obdormio -ire -iui -itum (4): 
go to sleep 

obiurgo -are -aui -atum (1): 
censure, reprove 

obliuiscor -uisci -tus (3a dep.): 
forget 

obruo -ere -i -tum (3a): over- 
whelm 

Obsecro -are -aui -atum (1): 
beg, pray 

obsequor -qui -cutus (3a dep.): 
obey (* dative) 

obsideo -idere -edi -essum (2): 
besiege 

obsonium -i (n): food, meat (2B) 

obsto -stare -stiti (1): stand 
in the way 

obtuli: see offero 

obuiam ire/uenire: meet (+ dat.) 

obuius/-a/-um esse: meet (* dat.) 

occasio -onis (f): occasion, 
chance, opportunity (3 I A) 

occido -idere -idi -asum (3a): 
fall, set 

occido -dere -di -sum (3a): kill 

occultus -a -um: secret (1) 

occupo -are -aui -atum (1): take 
Over, occupy 

oceanus -i (m): ocean (2A) 

oculus -i (m): eye (2A) 

odi -isse: hate 

odium -i (n): hatred (2B); odio 
est mihi: I hate 

odor -oris (m): spice (3 I A) 

offero -rre obtuli oblatum (irr.): 
offer 

officium -i (n): duty (2B) 

olfacio -facere -feci -factum 
(3b): smell (something) 





olim: once upon a time, at some 
time, some day, eventually 
omen -inis (n): omen (3 I B) 
omnino: completely, totally 
omnis -e: all (2) 
onero -are -aui -atum (1):load, 
weigh down 
onus -eris (n): burden (3 I B) 
opera -ae (f): work (1); operam 
dare: to study, work at, pay 
attention to, take care, see 
to it (* dat. or ut-clause) 
operculum -i (n): lid (2B) 
operio -ire -ui -tum (4): 
operor -ari -atus (1 dep.): 
opertum -i (n): hiding-place 


cover 
work 


(2B) 

oportet -ere -uit (2): it is 

. necessary 

oppidanus -a -um: belonging to 
the/a town (1) 


oppidum -i (n): town (2B) 

oppleo -ere -eui -etum (2): fill 

oppono -onere -osui -ositum (3a) 
oppose, set against 

opportunitas -atis (f): chance, 
opportunity, favourable cir- 
cumstance (3 I A) 

opprimo -imere -essi -essum (3a) 
crush, oppress 

ops opis (f): power; (pl.) 
wealth, resources (3 I A) 

optimus -a -um: superlative of 
bonus 

opto -are -aui -atum (1): 
for 

opus -eris (n): work, task (3 I 
B); opus est: there is need of 
(+ ablative) 

oraculum -i (n): oracle (2B) 

oratio -onis (f): speech (3 I A) 

orbo -are -aui -atum (1): de- 
prive 

orbis -is (m): world (3 II A) 

ordo -inis (m): line (3 I A) 

Ai -is (m): Orestes (3 II 
A 

orior -iri ortus (4 dep.): 
arise 

oriturüs: Tut. part. of. oPiri 

orno -are -aui -atum (1): adorn 

oro -are -aui -atum (1): pray 

os oris (n): mouth, face (3 I B) 

os ossis (n): bone (3 I/II B) 

oscito -are -aui -atum (1): yawn 

osor -oris (m): hater (3 I A) 

ostendo -dere -ti -tum/-sum (3a) 
show, point out 

Ostia -orum (n. pl.): Ostia (2B) 

ostiarius -i (m): door-keeper 
(2A) 

ostium -i (n): door, port, mouth 
(of river) (2B) 

otiosus -a -um: leisured (1) 

Ouidius -i (m): Ovid (2A) 

ouis -is (f): sheep (3 II A) 


P 


pray 


rise, 


paene: almost 

paeniteo -ere -ui (2): feel re- 
gret; paenitet (me): (I) re- 
pent (of) 

paganus -a -um: pagan (1) 

pala -ae (f): bezel (1) 

palatium -i (n): palace (2B) 

palliolum -i (n): cloak (2B) 


|palma -ae (f): 


palm (1) 

paludamentum -i (n): cloak (2B) 

pango -ere panxi pactum (3a): 
write a poem about 

panis -is (m): bread (3 II A) 

panxi: see pango 

parco -cere peperci -sum (3a): 
spare (* dat.) 


pareo -ere -ui -itum (2): obey 
(* dat.) 

paries -etis (m): wall (3 I A) 

pario -ere peperi -tum (3b): 
bear, give birth to 

paro -are -aui -atum (1): pre- 


pare, procure 

bars etis Df): Dart (3. ITA) 

parsimonia -ae (f): thrift (1) 

partior -iri -itus (4 dep.): 
share, apportion 

partus -us (m): offspring (4A) 

paruus -a -um: small, little, 
a small amount of (1) 

ig -oris (m): shepherd (3 
IA 

Patauium -i (n): Patauium (now 
Padua) (2B) 

patefacio -facere -feci -factum 
(3b): reveal, disclose, un- 
cover 

pateo -ere -ui (2): 
stand open 

pater -tris (m): father (3 I A) 

patior -ti -ssus (3b dep.): 
suffer, allow 

patria -ae (f): country, land 
(of one's birth) (1) 

patrius -a -um: belonging to a 


be open, 


father (1) 
patronus -i (m): patron (2A) 
paucus -a -um: little; (pl.) 
few (1) 
paulatim: gradually 


paululum: a little (adv.) 

paulum -i (n): a little bit (2B) 

paulus -a -um: small, little (1) 

pauper -eris: poor (2) 

E. a -atis (f): poverty (3 
IA 


pecco -are -aui -atum (1): sin 

pectus -oris (n): breast, 
heart, mind, soul (3 I B) 

pecunia -ae (f): money (1) 

peior: comparative of malus 

pendo -dere pependi -sum (3a): 
hang 

penitus: utterly, totally 

per: through, by (+ acc.) 

perago -agere -egi -actum (3a): 
complete, finish off 

percontor -ari -atus (1 dep.): 
ask, enquire 

percutio -tere -ssi -ssum (3b): 
hit, strike 

perdo -ere -idi -itum (3a): lose 

perduco -cere -xi -ctum (3a): 

= conduct, bring, convey 

perennis -e: everlasting (2) 

pereo -ire -ii -itum (irr.): 
perish 

perfero -ferre -tuli -latum 
(irr.): deliver 

perficio -icere -eci -ectum (3b) 
complete, finish 

perfidia -ae (f): treachery (1) 

perfugium -i (n): refuge (2B) 

periculum -i (n): danger, peril 
(2B) 


perite: skilfully 
permitto -ittere -isi -issum 


(3a): entrust, permit, allow 

(+ dative) — 
permotus -a -um: moved, anger- 

ed (1) 


perniciosus -a -um: pernicious, 
destructive, serious (1) 

perpello -ellere -uli -ulsum 
(3a): prevail upon 

ud -ae -a: very few (1 
pl. 

perpetuus -a -um: unending, 
perpetual (1); in perpetuum: 
for ever 

perplexus -a -um: twisted (1) 

perquam:. very 

perquiro -rere -siui -situm 
(3a): make widespread en- 
quiries 

Persa -ae (m): (a) Persian (1) 

perscribo -bere -psi -ptum 
(3a): write out, spell out 

persequor -qui -cutus (3a dep.): 
pursue 

perseuero -are -aui -atum (1): 
continue, persevere 

persuadeo -dere -si -sum (2): 
persuade (+ dative) 

pertaedet -dere -sum est (2): 
pertaedet (me): (I) am utter- 
ly tired of (* genitive) 

Mi. -a -um: terrified 
1 

pertimesco -escere -ui (3a): 
become frightened, lose one's 
nerve h 

pertineo -ere -ui (2): refer, 
pertain 

peruenio -enire -eni -entum (4) 
arrive (at), get (to), reach, 
go as far as 

peruersus -a -um: perverse (1) 

pes pedis (m): foot (3 I A); 
pedem referre: retreat 

pessimus -a -um: worst (1) 

peto -ere -iui -itum (3a): seek, 
ask, go for, aim at 

Philippus -i (m): Philip (2A) 

philosophia -ae (f): philosophy, 
love of wisdom (1) 

Phryx -gis: Phrygian (2) 

piaculum -i (n): sin-offering 


(2B) 

pica -ae (f): magpie (1) 

piger -gra -grum: lazy, slug- = 
gish (1) 

piget -ere -uit (2): annoy, irk 

pila -ae (f): ball (1) 


pila -ae (f): pillar (1) 

pingo -ngere -nxi -ctum (3a): 
paint 

piscator -oris (m): fisherman 

piscina -ae (f): fishpond (1) 

piscis -is (m): fish (3 II A) 

pisum -i (n): peas (2B) 

placeo -ere -ui -itum (2): be 
pleasing 

placide: calmly, quietly 

placo -are -aui -atum (1): 
placate, please | 

plaga -ae (f): lash, blow, 
stroke (1) 

plane: plainly 


planta -ae (f): seedling (1) 





planto -are -aui -atum (1): 
plant 

planus -a -um: flat (1) 

Plato -onis (m): Plato (3 I A) 

plaudo -dere -si -sum (3a): ap- 
plaud 

plaustrum -i (n): wagon (2B) 

plausus -us (m): applause (4A) 

plenus -a -um: full (1) 

plerusque -aque -umque: most, 
the majority (1) 

ploratus -us (m): lamentation 
(4A) 

ploro -are -aui -atum (1): la- 
ment, deplore 

pluma -ae (f): feather (1) 

pluo -uere -ui (3a): rain 

plures -a: comparative of multus 

plurimus -a -um: superlative of 
multus 

plus -ris (n): more (3 I B) 

pluuius -a -um: connected with 
rain, rain- (1) 

poculum -i (n): cup, goblet (2B) 

poena -ae (f): punishment, pen- 
alty (1); poenas dare: to be 
punished 

poeta -ae (m): poet (1) 

polenta -ae (f): flour (1) 

polliceor -eri -itus (2 dep.): 
promise : 

Polus -i (m): Polus (2A) 

Pompeianus -a -um: belonging to 
Pompey (1) 

Pompeius -i (m): Pompeius (2A); 
when by itself it is usually 
Anglicised as Pompey 

pomum -i (n): fruit, apple (2B) 

pondo (indecl.): pound(s) 

pono ponere posui positum (3a): 
place, set in position; take 
off (clothes); ascribe (to) 

pons -ntis (m): bridge (3 I A) 

popina -ae (f): cookshop, take- 
away bar (1) 

populosus -a -um: populous (1) 

populus -i (m): people (2A) 

porcus -i (m): pig (2A) 

porta -ae (f): gate (1); Porta 
Capena: Capena Gate 

porto -are -aui -atum (1): carry 


portus -us (m): harbour, port (4A) 


posco -ere poposci (3a): demand, 
ask for 

positura -ae (f): position, ar- 
rangement (1) 

possideo -idere -edi -essum (2): 
possess 

possum posse potui (irr.): be 
able, can 


post: afterwards, later; (+ acc.) 


after 

post...quam: after 

postea: afterwards, later 

posterus -a -um: later, follow- 
ing (1); (pl., as noun): de- 
scendants 


postis -is (m): doorpost (3 II A) 


postquam: after 
postridie: on the following day 
Postumus -i (m): Postumus (2A) 


potestas -atis (f): power (3 I A) 


potior -us: preferable 
potius: rather 


praecido -dere -di -sum (3a): 
cut off 

praecinctus -a -um: encircled, 
surrounded (1) 

praecino -inere -inui -entum 
(3a): play for (+ dat.) 

praecipio -ipere -epi -eptum 
(3b): instruct, teach 

praedico -cere -xi -ctum (3a): 
predict, state in advance 

praefectus -i (m): prefect (2A) 

praefero -ferre -tuli -latum 
(irr.): prefer | 

praeficio -icere -eci -ectum 
(3b): put in charge of (+ 
acc. * dat.) 

praemium -i (n): reward (2B) 

praeparo -are -aui -atum (1): 
prepare (for) 

praesto esse: to be waiting 
for (* dat.) 

praesto -are -iti -atum/-itum 
(1): Surpass: afford; fulfil 

praesum -esse -fui (irr.): be 
in charge of (+ dative) 

praeter: past, beyond, except 
(* accusative) 

praetereo -ire -ii/-iui -itum 
(irr.): go past, pass by, 
pass over 

praeteritus -a -um: past, gone 
by (1) 

praetermitto -ittere -isi -is- 
sum (3a): overlook, let slip 

prasinatus -a -um: clad in 
green (1) 

praetor -oris (m): praetor 
(Roman official) (3 I A) 

preces -um (f): prayers (3 I A) 

precor -ari -atus (1 dep.): 
pray 

pretium -i (n): price (2B) 

primo: at first 

primoris -e: first, leading 
(2); (as noun) leader 

primum: at first 

primus -a -um: first (1); in 
primis: above all 

princeps -ipis (m): prince, 
leader, emperor 

priuatus -a -um: private (1) 
(see also priuo) 

priuo -are -aui -atum (1): 
deprive (of) (* ablative) 

prius: previously 

priusquam: before 

pro: for, instead of (+ abl.) 

probo -are -aui -atum (1): ap- 
prove, test 

procax -acis: impudent, ill- 
behaved (2) 

procedo -dere -ssi -ssum (3a): 
advance, proceed 

procella -ae (f): squall, tem- 
pest (1) 

procerus -a -um: long (1) 

procul: far off, far away; 
procul dubio: undoubtedly 

procurro -currere -curri -cur- 
sum (3a): run forward 

prodeo -ire -iui -itum (irr.): 
advance, come forward/forth 


prodo -ere -idi -itum (3a): be- 


tray, give up 


prae se ferre: make a display of |proelium -i (n): battle, fight 


praecedo -edere -essi -essum 
(3a): precede, surpass 


(2B) 


profectio -onis (f): departure 
(31 A) 

profecto: obviously 

profero -ferre -tuli -latum 
(irr.): produce 

professor -oris (m): teacher 
CIA 

proficio -icere -eci -ectum (3b) 
succeed, flourish, do well; 
achieve 

proficiscor -icisci -ectus (3a 
dep.): set out 

profundus -a -um: profound, 
deep (1) 

prohibeo -ere -ui -itum (2): 
prohibit, prevent 

proicio -icere -ieci -iectum 
(3b): throw, cast (out) 

prolabor -bi -psus (3a dep.): 
fall, overbalance, topple 

promoueo -ouere -oui -otum (2): 
promote, foster, encourage 

promptus -a -um: available, ac- 
cessible; ready, quick 

prope: near, nearly 

propello -ellere -uli -ulsum 
(3a): drive away, repel, dis- 
lodge ME 

propero -are -aui -atum (1): 
hasten, be in a hurry 

propius: nearer, closer 

propono -onere -osui -ositum 
(3a): propose, set out, plan 

propter: because of (* acc.) 

prora -ae (f): prow (1) 

prorsum: right through; prorsum 
deinceps: from then on 

prospicio -icere -exi -ectum 
(3b): foresee 

prosum -desse -fui (irr.): be 
of advantage 

protego -gere -xi -ctum (3a): 
protect, keep 

prouincia -ae (f): province (1) 

prouincialis -e: belonging to a 
province, provincial (2) 

proximus -a -um: nearest, next, 
next-door, latest (1) 

prudentia -ae (f): prudence (1) 

publice: officially 

publicus -a -um: public (1) 
(see also res) 

Publius -i (m): Publius (2A) 
pudeo -ere -ui (2): feel shame; 
pudet (me): (I) feel shame 

puella -ae (f): girl (1) 

puer -eri (m): boy, child, 
slave (2A) 

puerilis -e: puerile, of chil- 
dren (2) 

pugna -ae (f): fight (1) 

pugno -are -aui -atum (1): fight 

sa -chra -chrum: beautiful 
1 

pg la -inis (f): beauty (3 
I A 


pulso -are -aui -atum (1): knock 
at 

puluis -eris (m): dust, powder 
(3 I A); puluis bombardicus: 
gunpowder 

Punicus -a -um: Punic, Carthag- 
inian (1) 

purgo -are -aui -atum (1): 
cleanse, shell (peas) 

purus -a -um: pure (1) 





puteus -i 
puto -are 
conside 


(m): well (2A) 
-aui -atum (1): think, 
r 


Q 


quadratus -a -um: squared; (of 
letters) capital (1) - 

quaero -rere -sii/-siui -situm 
(3a): seek, look for, ask, do 
research 

quaeso: I beg 

quaestus -us (m): quest, pursuit 
(4A) 

qualis -e: of what sort 

quam: than; (+ superl.) as...as 
possible; how (see also qui 
and quis) 

quamquam: although (sometimes 
written quanquam) 

quando: when 

quantum (adv.): how much 

quantus -a -um: how great (1) 

quare: why 

quartus -a -um: fourth (1) 

quasi: as if 

quattuor: four 

-que: and 

queo quire quiui (irr.): be 
able 

queror -ri -stus (3a dep.): 


complain, lament 

qui quae quod: who, which, that; 
which? what? 

quia: because, that 


quibuscum 
quicumque 


= cum quibus 
quaecumque quodcumque: 


whatsoever 
quid?: what? why? 


quidam quaedam quoddam: a certain 


quidem: i 


ndeed 


quies setis: (f) rest (3 LA) 
quiesco -ere quieui quietum (3a) 


rest, s 


leep 


quietus -a -um: calm, quiet (1) 
quilibet quaelibet quodlibet: 


any 


quindecimuiri -orum (m. pl.): 


Board o 
quinque: 
quippe: i 


quis quid: 


quispiam 
quisquam 
somethi 
quisque q 
each th 
quisquis 
whateve 
quiuis qu 
any 
quiuis qu 
quoad: un 
quocirca: 
quod: bec 
also qu 
quomodo: 
quondam: 
merly 
quoniam: 
quoque: a 


f Fifteen (2A) 

five 

ndeed | 

anyone, anything 
quippiam: a certain 
quidquam: someone, 
ng, anyone, anything 
uidque: each person, 
ing 

quidquid: whoever, 

r 

aeuis quoduis: some, 


iduis: anyone, anything 
t1] 

wherefore 

ause, that (and see 

i quae quod) 

how 

once upon a time, for- 


as, since 
1so 


quot: how many (see also toti- 


dem) 


quotannis: 


quotiensc 
often a 

quoties: 
times 


each year 

umque: whenever, as 
S 

how often, how many 


R 


ramus -i (m): bough, branch 
(2A) 

rapio -ere -ui -tum (3b): 
snatch, seize 

rarus -a -um: rare (1) 

recens -ntis: recent (2) 

recipio -ipere -epi -eptum (3b) 
receive; se recipere; betake 
oneself, go 

recognitio -onis (f): recogni- 
DIR GIN) 

recordor -ari -atus (1 dep.): 
recall, reflect 

recte: correctly, uprightly 

rector -oris (m): guide, dir- 
etor (3-1 A) 

rectus -a -um: straight, up- 
right, correct, sound (1) 

recumbo -mbere -bui (3a): go 
back to bed, lie down again 

recupero -are -aui -atum (1): 
recover 

recurro -rrere -rri -rsum (3a): 
run back 

reddo -ere -idi -itum (3a): re- 
store, give back, return, , 
discharge 

redeo -ire -ii -itum (irr.): 
return, go back 

refero -rre rettuli relatum 
(irr.): bring back, pay back; 
pedem referre: retreat; re- 
fert: it is of importance 

refugium -i (n): refuge (2B) 

regalis -e: royal, kingly (2) 

regina -ae (f): queen (1) 

regio -onis (f): region, area 
(2 1^7 

regius -a -um: royal, of the 
king (1) 

regnum -i (n): kingdom (2B) 

rego -gere -xi -ctum (3a): 
rule, govern, control 

religio -onis (f): religion, 
superstition; religious im- 
plication (3 I A) 

Eu -a -um: religious 
1 t 

relinquo -inquere -iqui -ictum 
(3a): leave, abandon 

reliquiae -arum (f. pl.): re- 
mains (1) 

reliquus -a -um: remaining, 
rest (of) (1) 

remedium -i (n): remedy (2B) 

remissio -onis (f): remission, 
let-up (3 I A) 

remoueo -ouere -oui -otum (2): 
remove, take away 

reor reri ratus (2 dep.): think 

repente: suddenly, all at once 

reperio -ire repperi -tum (4): 
find 

repono -onere -osui -ositum 
(3a): place, replace, store 

reporto -are -aui -atum (1): 
bring back, win (a victory) 

repositorium -i (n): serving- 
dish (2B) 

reprehendo -dere -di -sum (3a): 
seize with grappling hooks 

reprimo -imere -essi -essum 
(3a): suppress 


requies -etis (f): rest (3 I A)|sal -is (m): salt; wit 
requiro -rere -siui -situm (3a)|salto -are -aui -atum ( 


look for, demand, need, ask 


res rei (f): thing, affair, for- 
tune; res publica (sometimes 
written as one word: respubli- 
ca): state, government (5) 

respondeo -dere -di -sum (2): 
reply 

restituo -uere -ui -utum (3a): 
restore 

resupinatus -a -um: falling over 
backwards (1) 

resupinus -a -um: (lying) on 
one's back (1) 

resurgo -rgere -rrexi -rrectum 
(3a): spring up again, grow 
again 

retrorsum: backwards 

rettuli: see refero 

retundo -ere retudi retusum 
(3a): blunt, diminish 

reuertor -ti -sus (3a dep.): 
return 

reuiuisco -iscere reuixi reuic- 
tum (3a): come to life again 

reuoco -are -aui -atum (1): re- 
call, call back 

reus -a -um: accused (1): reum 
facere (aliquem): put someone) 
on trial) 

rex regis m king (3 STM S 

Rhenus -i (m): Rhine (2A) 

rideo -dere -si -sum (2): laugh 
(at) 

ridiculus -a -um: ridiculous (1) 

rima -ae (f): crack, chink (1); 
rima speculatoria: spyhole 

ripa -ae (f): bank (1) 

risus -us (m): En (4A) 

ritus -us (m): rite (4A); ritu: 
after the fashion of (+ gen.) 

roboro -are -aui -atum (1): 
strengthen 

rogo -are -aui -atum (1): 

Roma -ae (f): Rome (1) 

Romanus -a -um: Roman (1) 

rosa -ae (f): rose (1) 

rotundus -a -um: round (1) 

rudis -e: uncouth, uneducated, 
rude, rough (2) 

rumpo -ere rupi ruptum (3a): 
break, burst 

ruo -ere -i (3a): come to grief, 
perish, fall 

rursus: once more, over again 

rus ruris (n): country (3 I B) 


S 


sacculus -i (m): purse (2A) 

sacellum -i (n): shrine (2B) 

sacerdos -otis (m): priest (3 I 
A 


sacrarium -i (n): shrine (2B) 

sacrificium -i (n): sacrifice 
(2B) 

sacrum -i (n): sacred rite (2B) 

saeclum -i (n): age, generation, 
era (2B); also written saecu- 
Tum 

saepe: often 

saepius: (more) often 


saeuio -ire -ii -itum (4): rage 
saeuus -a -um: cruel (1) 
sagino -are -aui -atum (1): 
fatten 
sagitta -ae (f): arrow (1) 
(STM 
1): 


dance 


salus -utis (f): safety, salva- 
tion, health (3 I A) 

saluto -are -aui -atum (1): 
greet, salute 

sanctus -a -um: sacred, holy, 
virtuous (1) 

sanguinulentus -a -um: covered 
with blood (1) 


a yp 


sero: too late 

serrula -ae (f): small saw (1) 

seruio -ire -iui/-ii -itum (4): 
serve (+ dat.); be a slave 

seruo -are -aui -atum (1): pro- 
tect, save, keep 

serus -a -um: late, tardy (1) 

seruus -i (m): slave (2A) 


sanitas -atis (f): health (3 I Ajsex: six 


sanus -a -um: healthy (1) 

sapiens -ntis: wise (2); (as 
noun): philosopher (3 II A) 

sapientia -ae (f): wisdom (1) 

sapio -ere -iui/-ii (3b): be 
wise 

Sardanapallus -i (m): Assurbani- 
pal (2A) 

Sassia -ae (f): Sassia (1) 

sat: sufficiently, enough 

satis: sufficiently, enough 

= -ra -rum: full, contented 

1 

saxum -i (n): rock (2B) 

scaena -ae (f): stage (1) 

scala -ae:(f): ladder (1) 

scapha -ae (f): dinghy (1) 

scelestus -a -um: evil, villain- 
ous (1) 

schola -ae (f): school (1) 

scientia -ae (f): knowledge (1) 

scindo -ere scidi scissum (3a): 
tear, split, break 

scio -ire -iui -itum (4): know 

Scipio -onis (m): Scipio (3 I A) 


scissor -oris (m): carver (3 I Ajsol solis (m): 


scite: cleverly 

scribo -bere -psi -ptum (3a): 
write 

scriptor -oris (m): writer (3 I 
A); rerum scriptor: historian 

scriptum -i (n): writing (2B) 

scutum -i (n): shield (2B) 

se sui: himself, herself, them- 
selves 

seco -are -ui -tum (1): cut 

secum = cum se 

secundus -a -um: second; pros- 
perous, favourable (1) 

sed: but 

sedeo -ere sedi sessum (2): sit 

semel: once, on one occasion; 
semel atque iterum: time and 
again, several times 

semita -ae (f): path (1) 

semper: always 

sempiternus -a -um: eternal (1) 

senatus -us (m): senate (4A) 

senecta -ae (f): old age (1) 

ios -utis (f): old age (3 
IA 

senex -is (m): old man (3 I A); 
(as adj.): elderly, of old 

sensim: gradually, slowly 

sensus -us (m): sense (4A) 

sentio -tire -si -sum (4): feel, 
realise, sense, think 

sepelio -elire -eliui -ultum 
(4): bury 

septem: seven 

sepulcrum -i (n): tomb (2B) 

sepultura -ae (f): burial (1) 

Sequana -ae (m): Seine (1) 

sequor -qui -cutus (3a dep.): 
follow 

serenus -a -um: fine weather (1) 

serius -a -um: serious (1) 

sero -ere seui satum (3a): sow, 
plant 





sextarius -i (m): pint (2A) 

epum 

A -a -um: Sibylline 

1 

sic: thus. SO 

sicut: just as 

signum -i (n): sign, signal, 
standard (2B) 

sileo -ere -ui (2): be silent 

silua -ae (f): wood (1) 

similis -e: like, similar (2) 

similiter: similarly 


Simonides -is (m): Simonides 


(3.1 A) 
simulatque: as soon as 
simulo -are -aui -atum (1): 
pretend 
sine: without (+ abl.) 
sinister -tra -trum: left (1) 
sino sinere siui situm (3a): 
allow, permit 
sitio -ire (4): be thirsty 
site us (Po enirst (3:11 A) 
socius -i (m): ally, associate 
(2A) 
sun (319) 


gm” 


soleo -ere itus) (2 semi -dep.): 
be accustome T CNW. perce 


sollemnis -e: customary, trad- 
itional (2) 

sollertia -ae (f): cleverness, 
resourcefulness (1) 

solum: only 

soluo -uere -ui -utum (3a): 
undo, untie, break down, dis- 
solve, destroy; cast off (a 
ship) 

solus -a -um: only, alone (1) 

somnio -are -aui -atum (1): 
dream 

somnium -i (n): dream (2B) 

somnus -i (m): sleep (2A) 

Sophocles -is (m): Sophocles 
(3 II) 

sopio -ire -iui -itum (4): send 
to sleep, stupefy 

sordidus -a -um: dirty (1) 

soror -oris (f): sister (3 I A) 

spargo -gere -si -sum (3a): 
scatter, strew 

Sparta -ae (f): Sparta (1) 

spatium -i (n): space, length 
(2B) 

species -ei (f): appearance, 
pretence (5) 

spectaculum -i (n): sight, 
spectacle (2B) 

specto -are -aui -atum (1): 
look at, watch, consider 

spectrum -i (n): ghost (2B) 

speculatorius -a -um: for spying 

spelunca -ae (f): cave (1) 

spero -are -aui -atum (1): hope 
(for), expect 

spes -ei (f): hope (5) 

spiritus -us (m): breath, blast 

(of air) (4A) 

spiro -are -aui -atum (1): 

breathe 


splendeo -ere (2): shine 
spolium -i (n): plunder (2B) 
sponsus -i (m): fiance (2A) 
sponte: sua sponte = voluntari- 
ly, of one's own free will 
statim: immediately 
statio -onis (f): guard duty 
COT A) 
statua -ae (f): statue (1) 
statuo -uere -ui -utum (3a): 
decide (to) (+ inf.) 
status -us (m): stance, balance 
(4A) 
stella -ae (f): star 0153 
stella Iouis = the planet 
Jupiter 
stercus -oris (n): dung (3 I B) 
dc -e: barren, sterile 
2 
stilus -i (m): pen (2A) 
stipendium -i (n): wage ( 
sto stare steti statum (1 
stand 
Stoicus -a -um: Stoic (1) 
Strato -onis (m): Strato (3 I A) 
stringo -ngere -nxi -ctum (3a): 
draw (a sword) 
studeo -ere -ui (2): study (* 
dative 
studium -i (n): study (2B) 
stultus -a -um: foolish (1) 
stupeo -ere -ui (2): be amazed, 
gaze in amazement at 
stuprum -i (n): debauchery (2B): 
stuprum inferre: to seduce (+ 
dative) 
suadeo -dere -si -sum (2): urge 
IE -e: agreeable, pleasant 
2 
sub: beneath (+ abl.) 
subito: suddenly 
subitus -a -um: sudden (1) 
subiungo -gere -xi -ctum (3a): 
bring under the control of, 
subject to 
sublatus -a -um: see tollo 
sublimis -e: elevated, lofty (2) 
subrideo -ere -si -sum (2): 
smile 
subueho -here -xi -ctum (3a): 
raise, lift 
subuenio -enire -eni -entum (4): 
come to the aid of, assist, 
help (* dative) 
successus -us (m): success (4A) 
succinctus -a -um: wearing (* 
abl. of the thing worn) (1) 
sum esse fui (irr.): be 
summoueo -ouere -oui -otum (2): 
remove 
summus -a -um: highest, greatest, 
utmost (1); (with noun) top of 
sumo -ere -psi -ptum (3a): take 
(up), assume 
sumptus -us (m): expense (4A) 
super (adv.): above; (prep. * 
acc. or abl.): above, over 
T -a -um: proud, arrogant 
1 
superus -a -um: dwelling in 
heaven (1) 
superior -ius: upper, earlier, 
previous, superior 
supersum -esse -fui (irr.): 
survive 
supplicium -i (n): punishment (2B) 
supra: above; (prep. + acc.): 
above, beyond 


2B) 
) 





surgo -rgere -rrexi -rrectum 
(3a): rise up 

suspicio -onis (f): suspicion 
(SL. A) 

suspicor -ari -atus (1 dep.): 
suspect 

suspirium -i (n): sigh (2B) 

sustuli: see tollo 

suus -a -um: his her its (1) 

"e -ae (f): band, music 
1 


T 


ee -ae (f): shop, surgery 

(4 

tabula -ae (f): notice, list; 
(pl.) records (1) 

taceo -ere -ui -itum (2): be 
silent 

tacite: quietly, silently 

tacitus -a -um: silent (1) 

taedet -dere -sum est (2): tae- 
det (me) = (I) am tired of 

talentum -i (n): talent (a large 
sum of money) (2B) 

talis -e: of such a kind (2) 

tam: so, such 

tamen: however, but, yet 

tamquam: as if 

tandem: at length; (in a ques- 
tion) tell me, pray 

tango -ere tetigi tactum (3a): 
touch, strike 

tantum: only 

tantus -a -um: So great, SO 
much (1) 

tardus -a -um: slow (1) 

Tarentum -i (n): Tarentum (2B) 

Tarquinius -i (m): Tarquin (2A) 

taurus -i (m): bull (2A) 

tectum -i (n): roof, ceiling (2B) 

tego -gere -xi -ctum (3a): cover 

telum -i (n): weapon (2B) 

Ba AA -a -um: hardy, brash 

1 

temere: boldly 

temperatius: more moderately 

tempestas -atis (f): time, weath- 
er, storm (3 I A) 

templum -i (n): temple (2B) 

tempto -are -aui -atum (1): try 

tempus -oris (n): time (3 I B) 

tendo -dere tetendi -tum/-sum 
(3a): stretch, extend 

HEN -arum (f. pl.): darkness 

1 

teneo -ere -ui -tum (2): hold, 
check, restrain, occupy the 
attention of 

tener -ra -rum: tender (1) 

tenuis -e: skinny, narrow (2) 

terra -ae (f): land, earth (1) 

terreo -ere -ui -itum (2): scare, 
frighten 

terribilis -e: terrible, fright- 
ening (2) 

terrificus -a -um: horrifying, 
terrific (1) 

terror -oris (m): fear (3 I A) 

tertius -a -um: third (1) 

testaceus -a -um: made of bricks 
(1); opus testaceum: brickwork 

testor -ari -atus (1 dep.): bear 
witness, attest 

Thales -is (m): Thales (3 II A) 

theatrum -i (n): theatre (2B) 


U -arum (f. pl.): Thebes 

1 

thesaurus -i (m): treasure (2A) 

Thessalia -ae (f): Thessaly (1) 

tibia -ae (f): flute (T) 

tibicen -inis (m): fluteplayer 
[3 LA) 

Tibur -ris (n): Tibur (now 
called Tivoli) (3 I B) 

Tiburtinus -a -um: belonging 
to Tibur (1) 

tignum -i (n): log (2B) 

timeo -ere -ui (2): fear, be 
afraid 

tolero -are -aui -atum (1): 
tolerate, endure 

tollo -ere sustuli sublatum 
(p.i: DEC, Yuise, nord 
up, remove 

tomaculum -i (n): sausage (2B) 

Tomi -orum (m. pl.): Tomi (2A) 

tonsor -oris (m): barber (3 IA 

tormentum -i (n): catapult (2 

M -is (f): necklace (3 
A 

torreo -rrere -rrui -stum (2): 
parch, heat 

totidem: as many; totidem quot: 
as many as 

totiens: so often, so many 
times 

totus -a -um: all,entire (1) 

tracto -are -aui -atum (1): 
consider, handle, treat 

tractus -us (m): tract, area 
(4A) 

trado -ere -idi -itum (3a): 
hand over, hand down, relate 

tragoedia -ae (f): tragedy (1) 

traho -here -xi -ctum (3a): 
drag, draw 

tranquillus -a -um: peaceful, 
tranquil (1) 

trans: across (+ accusative) 

transeo -ire -iui/-ii -itum 
(irr.): go across, cross 

transfero -ferre -tuli -latum 
(irr.): transfer, take 
across 

transfigo -gere -xi -xum (3a): 
run through, transfix 

transfuga -ae (m): deserter, 
runaway (1) 

transpono -onere -osui -ositum 
(3a): transfer, re-site 

tres tria: three (2) 

tribunal -alis (n): platform 
(ZAD) 

tribuo -uere -ui -utum (3a): 
grant, bestow 

tributum -i (n): tax (2B) 

triduum -i (n): a period of 
three days 

trigeminus -a -um: triplet, 
triple (1) 

tristis -e: sad, sombre, harsh, 
grim (2) 

tristitia -ae (f): sadness (1) 

triumphus -i (m): triumph, song 
of triumph (2A) . 

tu tui: you, yourself 

tueor -eri -itus (2 dep.): 
watch over, guard 

tum: then 

tumultus -us (m): tumult, row, 
disturbance (4A) 


) 
B)|uado -ere (3a): go, proceed 
Il|uagor -ari -atus (1 dep.): 


tunc: then, at that time 
SAR -ae (f): tunic, shirt 
l 
turba -ae (f): crowd (1) 
turbo -are -aui -atum (1): 
agitate, stir up, upset, 
confuse 
turgesco -ere (3a): to swell up 
turpis -e: base disgraceful (2) 
turris -is (f): tower (3 TI A) 
tuto: safely 
tutus -a -um: safe (1) 
tuus -a -um: your (1) 


V 


uaco -are -aui -atum (1): be 
free (from), be without, be 
exempt (from) 

uacuus -a -um: empty, void, 
lacking, devoid of (* a * 
ablative) (1) 


roam, wander 

ualde: very, especially 

ualeo -ere -ui -itum (2): be 
well, be strong; (imperative) 
farewell! 

Ah -inis (f): health (3 I 
Ą 

ualidus -a -um: strong, power- 
ful (1) 

dalles -1s (f): valley (3 IIA) 

iis -atis (f): variety (3 
IA 

Er -à -um: various; mottled 
1 

uas uasis (n): vessel, dish, 
container (3 I A) 7 

uasa -orum (n. pl.): vessels, 
containers, dishes (2B) 

ubi: when 

uecors -rdis: crazy (2) 

uectigal -alis (n): (source of) 
revenue (3 II B) 

ueho -here -xi -ctum (3a): con- 
vey, carry; (passive) ride 
(on) 

uel: or; uel...uel: either...or 

uelociter: swiftly 

uelox -ocis: swift (2) 

uelut: as if 

uenalis -e: for sale (2) 

uenatio -onis (f): hunting (3 I 
Ą 


uendo -ere -idi -itum (3a): 
sell 

uenenum -i (n): poison (2B) 

ueneo -ire -ii (irr.): be sold 

uenerabilis -e: venerable (2) 

ueneror -ari -atus (1 dep.): 


venerate, admire (4) 

uenio -ire -tum (4): come 

uenter ire fuent - belly, stom- 
ach (3 II A) 

uentus -i (m): wind (2A) 

uenundo -dare -dedi -datum (1): 
sell 

uenus -eris (f): love (3 I A); 
(as proper name) Venus 

uenustas -atis (f): charm (3 I 
A 


uenustus -a -um: lovely, charm- 
ing (1) 

uerbero -are -aui -atum (1): 
beat, hit 


s 7303 


uerbum -i (n): word (2B) uinctura -ae (f): binding (1) 
uere: truly, indeed 4. ple» uinculum -i (n): fetter (2B) 
uereor -eri -itu&(2 dep.): fear|uinosus -a -um: boozy (1) 
ueritas -atis (f): truth (3 I A)|uinum -i (n): wine (2B) 


uerna -ae (m): slave (1) uiolentus -a -um: violent (2) 
uero: truly, indeed .. uir uiri (m): man, husband (2A) 
uersór -ari -atus (i'dep.): be |uires: plural of uis 

involved (in) uirga -ae (f): rod, cane (1) 
uersus -us (m): poetry, a line |uirgo -inis (f): girl (3 I A) 

of poetry (4A) uiriliter: manly, like a man 
uerto -tere -ti -sum (3a): turn Juirtus -utis (f): courage, vir- 
uerus -a -um: true, real (1) tue (3 I A) 


.uescor -i (3a dep.): have one's |uis uis (f): power, force, ab- 


meal(s), feed on (+ ablative) ility; (pl.) strength. (NB. 


uester -tra -trum: your (1) uis may also be 2 s. pres. 
uestigium -i (n): footstep, ind. of uolo.) 
trace, clue (2B) uiso -ere -i (3a): see, view, 
uestimentum -i (n): clothing; visit 
(pl.) clothes (2B) uita -ae (f): life (1) 
uestis -is (f): clothing, uitiosus -a -um: defective, 
Clothes (3 IL A) spoiled (1) 
uetó -are -ui -itum (1): forbid Juitium -i (n): fault, defect 
uetus -eris: old, ancient (2) (2B) 
uexo -are -aui -atum (1): har- |uito -are -aui -atum (1): avoid 
ass, vex, trouble, disturb uitreus -a -um: made of glass, 
uia -ae (f): way, route, like glass (1) 
street (1) uiuo -uere -xi -ctum (3a): live 
uicinus -a -um: neighbouring (1)|uiuus -a -um: alive (1) 
uictor -oris (m): victor, con- |uix: hardly, scarcely 
queror (3 I A) ullus -a -um: any (1) 
uictoria -ae (f): victory (1) ululatus -us (m): howling, 
uictus -us (m): livelihood (4A) screaming (4A) 
uicus -i (m): street (2A) umbra -ae (f): shade (1) 
uideo -ere [uidi uidi uisum (2): see; |umbrosus -a -um: shady (1) 
(passive) seem, appear umerus -i (m): shoulder (2A) 
uigilo -are -aui -atum (1): stay|umquam: ever 
awake, be awake, watch unda -ae (f): wave, water (1) 
uilis -e: cheap, less valuable  |unde: from where, from which 
(2) unguentum -i (n): ointment, 
uilla -ae (f): country-house (1)| perfume (2B) 
uincio -cire -xi -ctum (4): unicus -a -um: sole, single, 
bind, tie up unique (1) 
uinco -ere luici| uictum (3a): uniuersus -a -um: whole, en- 
conquer, win tire, all (1) 
FINIS 


unus -a -um: one, a (1); una: 


together 
uocabulum -i (n): word, name 
(2B) c Y f e» 290 c LE 2t 


uociferdr -ari -atus (1 dep.): 
exclaim 

uogó -are -aui -atum (1): call 

uolito -are -aui -atum (1): fly, 
flit, hover be 

uolo uelle uolui! rr. ): want 

Volscus -a -um: Volscian (1) 

sic de Atis (FT): WIIS N 
A 

uos uestri: you, yourselves 

uoueo -uere uoui uotum (2): vow, 
pray 

gox uocis (f): voice (3 LA) 

urbanitas -atis (f): joke, 
witticism (3 I A) 

ürbs -bis (7): city (3158) 

urgeo -ere ursi4/(2): urge, drive 

urna -ae (f): urń (1) 

usque: all the way 

usus -us (m): use, advantage 
(4A); usui est: it is of use, 
of advantage (+ dative] 

ut: that, as 

C d -trum: which (of two) 

1 

uterque utraque utrumque: each 
(of two), either (1) 

uti = ut (but see also utor) 

utilis -e: useful, advantageous, 
beneficial (2) 

utilitas -atis (fJ) utility; 
usefulness (3 I A) 

utinam: would that, if only 

utor -i usus (3a dep.): use (+ 
ablative) 

utrum...an (introduce alternat- 
ive questions) 

uulneno -are -aui -atum (1): wound 

uulnus -eris (n): wound (3 I B) 

uultus -us (m): countenance (4A) 

uxor -oris (f): wife (3 I A) 
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